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An Example of Turkish Poetical Translations of al-Emali: Hafız Refi Efendi’s Kasîde-i Emâlî 

Tercüme-i Manzûmesi 

 

Atila Gökdemir*  

 

Abstract: Aqaidnames are among the works of Turkish-Islamic literature whose religious-didactic aspect 

predominates. They were written in order to teach the basic principles and rules of Islam, in other words, the 

principles of faith to the Muslim community.  Although aqaidnames are mostly written in prose, there are 

examples in verse written for the purpose of easily learning and memorizing the creed issues. Aqaidnames are 

classified as copyrighted and translated works. In verse translations of the genre made in the field of Turkish 

Islamic literature, generally al-Imam al-Azam Abu Hanifa’s al-Fiqh al-Aqbar and al-Vasiyya, Hızır Bey's 

Qasîda al-Nuniyye, Birgivi's Vasiyetname, Molla Jami's Itiqadname and especially Ali bin Osman al-Usi's 

work named Qasida al-Amali were taken as basis. One of the Turkish verse translations of Qasida al-Amali is 

Kasîde-i Emâlî Tercüme-i Manzumesi written by Yanyalı Hafız Refîʽ Efendi, one of the Mekteb-i Sultani 

teachers in 19th century. In the study, firstly, the works written on creed and Islamic creed and the examples of 

aqaidname in the Ottoman literary field will be emphasized. Afterwards, concise information will be given 

about al-Usi and his famous work, Qasîda al-Amali. Afterwards, determinations about Hafız Refîʽ Efendi's 

life, works and mystical personality will be conveyed. Then, the form and content features of Kasîde-i Emâlî 

Tercüme-i Manzûmesi and the similarities between Hafız Refîʽs book and Izzî's Qasida al-Amali translation 

will be discussed. Finally, the transcription of the work will be given. With this study, it is aimed to contribute 

to the researches on aqaidnames in verse, which are one of the significant genres of religious-didactic literature. 

Another aim of the study is to open the door to studies about Hafız Refîʽ Efendi. 

Structured Abstract: Creed (aqaid), as a religious term, is defined as the basic principles and rules of Islam, 

its provisions that are necessary to be believed. This Islamic science, which deals with the principles of faith, 

aims to enable the believers to reach the true faith by proving the basic principles of religion with evidence. It 

also tries to eliminate the objections of ahl al-bidʽa with rational and scientific evidence. Many books on creed 

were written in the Ottoman scientific tradition due to the necessity of teaching the Islamic creed to the society. 

Books written on the creed of Islam includes issues such as the existence and attributes of Allah, belief and its 

necessities, angels, holy books, prophethood, miracle, Four Caliphs, companions of the Prophet, sects, signs 

of doomsday, life in the grave, mizan, sirat, heaven, hell and ruyetullah (seeing Allah in paradise).Although 

they are mostly in prose, aqaidnames in verse were also written in order to facilitate learning and memorizing 

the issues of Islamic creed. The books written in verse are classified as copyrighted and translated books. It 

has also been seen that Abu Hanife's al-Fiqh al-Akbar and al-Vasiyye, Hızır Bey's Qasida an-Nuniyye, Birgivî's 
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Vasiyetname, Jami’s Itiqadname and Al-Usi's Qasida al-Amali are the founding texts in the formation of the 

aqaidname tradition and constitute the basis for the translated works. Despite the fact that aqaidname tradition 

is not as popular as other literary genres, the poets in the field of Turkish Islamic literature are interested in 

writing aqaidnames which are the products of our religious-didactic literature. When the aqaidnames written 

in Arabic, Turkish and Persian literatures are compared, it is seen that more importance is attached to the 

aqaidname genre in the Ottoman literary field. Another significant issue to be mentioned is that the poets did 

not have any concerns about revealing their power and skill in poetry while they were writing aqaidname in 

verse; on the contrary,  they wrote aqaidnames with the aim of teaching the Islamic creed to the society rather 

than artistic concerns. 

Al-Usi's Qasida al-Amali is one of the most translated and commented books into Turkish. One of the 

Turkish translations of Qasida al-Amali in verse is the Kasîde-i Emâlî Tercüme-i Manzûmesi written by Hâfız 

Refîʽ Efendi. Refîʽ Efendi was from Yanya and one of Mekteb-i Sultani (Galatasaray High School) teachers in 

the 19th century. He taught Arabic grammar, syntax and Islamic creed in Mekteb-i Sultani which started its 

activities with a ceremony attended by Sultan Abdulaziz. Kasîde-i Emâlî Tercüme-i Manzûmesi, one of the 

most important works of Refîʽ Efendi, has emerged with the translation of the famous ode called al-Amali. It 

was written after Hâfız Refîʽ Efendi took office in Mekteb-i Sultani in 1869 and was published as a lithograph 

in Dersaadet Printing House in 1884-85. The poet prepared his Kasîde-i Emâlî Tercüme-i Manzûmesi for the 

benefit of the students who had just started to get the creed course. The work is one of the last examples of the 

aqaidname genre written in the Ottoman literary field. As for the poetic form, Hâfız Refîʽ Efendi preferred the 

mathnawi form in his work while al-Usi's al-Amali was written in qasida form. From this aspect, Kasîde-i 

Emâlî Tercüme-i Manzûmesi is evaluated in the group of short mathnawi with religious content. Another point 

to be emphasized is that Hâfız Refîʽ Efendi did not have artistic concerns while writing his book; on the 

contrary, he aimed to contribute to the teaching of Islamic creed. Although Arabic and Persian words, 

compositions and terms related to creed stand out in the work, a clear and understandable language is dominant 

throughout the book. Hâfız Refîʽ Efendi uses verse and hadith quotations in order to support the expression 

and provide richness of expression in the issues he dealt with. Firstly God's essential and physical attributes, 

heaven, whether the Qur'an is created or not, belief in prophets and angels, the qualities of prophets, the event 

of miraj, descent of Jesus into the world and killing the Antichrist, Four Caliphs and whether the miracle is 

right or not are discussed in the book. The belief of the muqallid (imitator), apostasy, the relationship of faith-

worship and faith-great sin, the question and torment of the grave, the day of reckoning, mizan, sirat, 

intercession, heaven and hell are discussed in the couplets about faith.  

As a result, it has been determined with this study that Refîʽ Efendi was one of the significant figures 

of his period with his scientific, literary and mystical activities and his Kasîde-i Emâlî Terceme-i Manzûmesi 

is among the significant examples of the aqaidname tradition. This study will contribute to the researches about 

Yanyalı Hâfız Refîʽ Efendi in particular and aqaidnames in verse which are one of the important genres of 

religious-didactic literature in general. 

Keywords: Turkish Islamic Literature, aqaidname, al-Usi, Qasida al-Amali, Hafız Refîʽ Efendi, Kasîde-i 

Emâlî Terceme-i Manzûmesi 

 

Öz: Akâidnâmeler, Türk İslam edebiyatı sahasının dinî-didaktik yönü ağır basan eserlerindendir. İslam’ın 

temel ilke ve kaidelerinin, bir diğer tabirle iman esaslarının Müslüman topluma öğretilmesi maksadıyla kaleme 

alınmışlardır. Ekseriyetle mensur olarak telif edilen akâidnâmelerin, itikâdî meselelerin kolayca öğrenilmesi 

ve ezberlenmesini sağlamak gayesine matuf olarak yazılan manzum örneklerine de rastlanmaktadır. 

Akâidnâmeler, telif ve tercüme eserler olarak tasnif edilmektedir. Türün Türk İslam edebiyatı sahasında yapılan 

manzum tercümelerinde genellikle İmâm-ı Âzam Ebû Hanîfe’nin el-Fıkhu’l-Ekber ve el-Vasıyye, Hızır Bey’in 

Kasîde-i Nûniyye, Birgivî’nin Vasiyetnâme, Molla Câmî’nin Îtikadnâme ve özellikle de Ali b. Osman el-

Ûşî’nin Kasîde-i Emâlî adlı eserleri esas alınmıştır. Kasîde-i Emâlî’nin manzum Türkçe tercümelerinden biri 

de 19. asır Mekteb-i Sultânî muallimlerinden Yanyalı Hafız Refîʽ Efendi’nin Kasîde-i Emâlî Tercüme-i 

Manzûmesi’dir. Çalışmada ilk olarak akâid ve İslam akâidine dair telif edilen eserler ile Osmanlı edebî 

sahasındaki akaidnâme örnekleri üzerinde durulacaktır. Akabinde el-Ûşî ve meşhur eseri Kasîde-i Emâlî 

hakkında muhtasar bilgiler verilecektir. Daha sonra Hafız Refîʽ Efendi’nin hayatı, eserleri ve tasavvufî 

şahsiyeti ile ilgili tespitler aktarılarak, Kasîde-i Emâlî Tercüme-i Manzûmesi’nin şekil ve muhteva özellikleri 

ile İzzî’nin Kasîde-i Emâlî Tercümesi arasındaki benzerlikler ele alınacaktır. Son olarak ise eserin 
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transkripsiyonlu metni verilecektir. Bu çalışma ile dinî-didaktik edebiyatın önemli türlerinden olan manzum 

akâidnâmeler üzerine yapılacak araştırmalara katkı sunulması hedeflenmektedir. Çalışmanın bir diğer amacı 

da Hafız Refîʽ Efendi hakkında yapılacak çalışmalara kapı aralamaktır.  

Anahtar Kelimeler: Türk İslam Edebiyatı, akâidnâme, el-Ûşî, Kasîde-i Emâlî, Yanyalı Hâfız Refîʽ Efendi, 

Kasîde-i Emâlî Tercüme-i Manzûmesi 

 

Giriş 

Akâid, dinî bir terim olarak “İslamın temel ilke ve kaideleri, inanılması zaruret arz eden 

hükümleri” şeklinde tarif edilmektedir. İslam dininin vazʽ ettiği iman esaslarını konu edinen bu ilim, 

dinin temel ilke ve imanî prensiplerini delillerle ispat etmek suretiyle müminlerin tahkikî imana 

ulaşmalarını sağlamayı, batıl görüşler ile bidat ehlinin itirazlarını da aklî ve ilmî delillerle izale 

etmeyi gaye edinmiş ve bu sahada çok sayıda eser kaleme alınmıştır (Kılavuz, 1989, s. 212). Akâid 

eserleri Allah’ın varlığı ve sıfatları, iman ve şartları, melekler, kutsal kitaplar, nübüvvet, mucize, 

Dört Halife, sahabeler, mezhepler, velâyet, keramet, kıyamet alametleri, ölüm, kabir hayatı, mizan, 

sırat, cennet ve cehennem, ru’yetullah, kaza ve kader vb. hususları ihtiva etmektedir. Bu eserlerin bir 

kısmında sözü edilen konuların tamamına temas edilmekte, bazılarının ise belli bir meseleye 

hasredildiği görülmektedir. İslam akâidine dair telif edilen eserler ekseriyetle mensur olmakla 

birlikte itikâdî hususların kolayca öğrenilmesi ve ezberlenmesini temin etmek maksadıyla hem 

Arapça hem de Farsça ve Türkçe manzum eserler kaleme alınmıştır (Karaağaç, 2016, s. 100). Arap 

dilinde yazılan akâidnameler arasında Kadı İyaz’ın el-İʽlâm, Hızır Bey’in Cevâhirü’l-Akâid adlı 

eserleri ile Sâbit Kutna’nın İrcâ Kasîdesi, İbn Kayyım el-Cezviyye’nin el-Kasîdetü’n-Nûniyye’si ve 

Sirâceddîn Ali b. Osman el-Ûşî’nin Kasîde-i Emâlî’si zikredilebilir. Molla Câmî’nin manzum 

İtikadnâme’si de türün Farsça önemli örnekleri arasındadır (Akçay, 2011, ss. 5-12).  

Manzum akâidnâmelerin ilk örnekleri Arap edebiyatında görülmekle beraber bu türün asıl 

gelişimi Osmanlı edebî sahasında gerçekleşmiştir. Şairler, Müslüman Türk toplumunun İslam 

akâidine dair meseleleri sarih, sağlam ve kolay bir şekilde öğrenmeleri maksadıyla çok sayıda eser 

kaleme almışlardır. Bu sahada tespit edilen manzum Türkçe akâidnâmeleri telif ve tercüme eserler 

olarak tasnif etmek mümkündür. Nahîfî’nin Tevhîd-i Hak, Rızâî’nin Nazmu’l-Leâlî, Vecîhi 

Paşazâde’nin Kasîde-i İtikâdiyye ve Veled Çelebi İzbudak’ın Türkçe İtikad Manzûmesi adlı eserleri 

telif akâidnâmelerdendir. Manzum akâidnâme türündeki eserlerin çoğunluğunu ise tercüme eserler 

oluşturmaktadır. Türk İslam edebiyatında manzum akâidnâme geleneğinin teşekkülünde rol oynayan 

ve tercümelere esas teşkil eden kurucu metinler İmâm-ı Âzam Ebû Hanîfe’nin el-Fıkhu’l-Ekber ve 

el-Vasıyye, Hızır Bey’in Kasîde-i Nûniyye, Birgivî’nin Vasiyetnâme, Molla Câmî’nin Îtikadnâme ve 

el-Ûşî’nin Kasîde-i Emâlî adlı eserleridir (Akçay, 2011, s. 16). El-Fıkhu’l-Ekber, Seyyidî ve Âlemî; 

el-Vasıyye ise Şeyh Muhammed tarafından Manzûme-yi Akâid-i Tercüme-yi Nukırrî adıyla tercüme 

edilmiştir. Duhânî-zâde Velî Îtikadnâme’yi, Bahtî ise Vasiyetnâmeyi tercüme eden şairlerdendir.1 

Bu çalışmada el-Ûşî’nin Kasîde-i Emâlî’sine Yanyalı Hâfız Refîʽ Efendi tarafından yapılan 

Kasîde-i Emâlî Terceme-i Manzûmesi adlı manzum tercüme ele alınacaktır. Çalışmada öncelikle el-

Ûşî, meşhur eseri el-Emâlî ile bu kasîdenin Arapça, Farsça ve Türkçe tercüme ve şerhleri hakkında 

muhtasar bilgiler verilecektir. Akabinde Kasîde-i Emâlî Terceme-i Manzûmesi’nin ismi, telif tarihi, 

müellifi, telif sebebi ve nüshası hakkındaki tespitler paylaşılacak, ardından eserin şekil ve muhteva 

incelemesi yapılacaktır. Son olarak ise eserin metni verilecektir. 

El-Ûşî ve el-Emâlî Adlı Eseri 

 
1 Osmanlı edebî sahasında yazılmış akâid eserlerinin detaylı literatür bilgisi için bkz. Arpaguş, 2016, ss. 340-349; ss. 

Karaağaç, 2016, ss. 102-116. 
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Asıl ismi Ali b. Osman b. Muhammed, künyesi Ebû Muhammed ve Ebu’l-Hasan’dır. 

Günümüzde Kırgızistan’a bağlı Fergana Vadisi civarında yer alan Oş (Ûş) şehrinde tahminen H. 6 / 

m. 12. asrın başlarında doğmuştur. Doğduğu yere nispetle el-Ûşî veya el-Ferganî, fıkhî ve itikâdî 

mezhebine istinaden de el-Hanefî veya el-Mâturidî nisbeleriyle anılmıştır. Yaşadığı devrin önde 

gelen âlimlerinden olan el-Ûşî, Horasan ve Mâveraünnehir bölgesindeki pek çok merkezde ilmî 

faaliyetlerde bulunmuştur. El-Kâdî nisbesinden hareketle kadılık yaptığı da düşünülmektedir. El-Ûşî, 

h. 575/ m. 1179-80 senesinde vefat etmiştir (Toprak, 2006, ss. 65-86). 

El-Ûşî, fıkıh alanında el-Fetâva’s-Sirâciyye ve Cevâhirü’l-Ahkâm fi’l-fıkh; hadis alanında da 

Gurerü’l-Ahbâr ve Dürerü’l-Eş’âr, Müsnedü Enes b. Mâlik ve Nisbü’l-Ahbâr li-Tezkireti’l-Ahyâr 

adlı eserlerini kaleme almıştır. İlmî faaliyetleri ve telifatı ile fıkıh ve hadis sahasına önemli katkıları 

olmakla beraber, Mâturidiyye akâidine dair kaleme aldığı el-Emâlî adlı manzum eseri, daha çok 

kelam ilminde şöhret bulmasını sağlamıştır. 

Kasîde-i Emâlî, Maturîdî kelamına dair yazılan ilk manzum eserdir (Yaltkaya, 1932, s. 5). 

Telif tarihi 1174 olan eser, müellifi tarafından el-Emâlî diye isimlendirilmiş ve ekseriyetle bu isimle 

anılmıştır. Beyitlerinin son kelimeleri “lâm” harfiyle bitmesinden dolayı el-Kasîdetü’l-Lâmiyye fi’t-

tevhîd, “Yeúÿluél-èabdü fì bedéil-emÀlì” şeklindeki başlangıcına istinaden Kasîdetü Yekûlu’l-abd 

veya Bedʽul-emâlî de denilmiştir. Bazı kaynaklarda adı Kasîdetü’l-Hanefiyye ve Lâmiyye-i 

Kelâmiyye şeklinde de yer almaktadır (Kürkçüoğlu, 1954, ss. 1-2; Özervarlı, 1995, s. 73). El-

Emâlî’nin 67 veya 68 beyitlik nüshaları olmakla beraber genellikle 66 beyitten ibaret olduğu kabul 

edilir. Nazım biçimi kasîde olan eser, aruzun “mefâʽîlün mefâʽîlün feʽûlün” kalıbıyla yazılmıştır. 

El-Emâlî, İslam akâidinin temel konularını ilâhiyyat, nübüvvât ve semʽiyyat tasnifine uygun 

olarak ele almaktadır. Müellif, ilk beyitte eserin konusunun tevhid olduğunu açıkça belirtmekte, 

ardından Allah’ın zâtı, sıfatları ve fiillerinin ele alındığı beyitlere geçmektedir. Bu kısımda Allah’ın 

zâtî/selbî ve subûtî sıfatları ile halku’l-Kur’an, insanın fiilleri, tekvin-mükevven münasebeti, 

ma’dûma şey denilip denilemeyeceği, rızkın mahiyeti, salah-aslah vb. hususlar dile getirilmektedir. 

Bu konularda Ehl-i sünnete muhalif görüşler üstü kapalı olarak tenkit edilmiştir. Nübüvvet bahsinde 

ise meleklere ve peygamberlere iman, Hz. Muhammed (s.a.v.)’in son nebi oluşu, Mirac hadisesi, 

peygamberlerin ismeti, kadınlardan peygamber gelmemesi, Hz. Lokman ve Zülkarneyn’in nübüvveti 

meselesi, Hz. İsa’nın nüzûlü, Deccal, velâyet ve kerâmet hususları ele alınmıştır. Ardından iman ile 

ilgili meselelerin bahsedildiği beyitlerde mukallidin imanı, Allah’ı aklen bilmenin zarureti, yeis 

halinde iman, iman-ibadet ilişkisi, kebâir günah işleyenin durumu, irtidâd ve elfâz-ı küfür ile ilgili 

hususlara değinilmiştir. Sahabeler ile ilgili olarak ise Dört Halife’nin fazilet sıralaması, Hz. Âişe ve 

Hz. Fâtıma arasındaki üstünlük ve Yezid’e lanet etme meselesi aktarılmaktadır. İman ile ilgili 

hususlar ve dinden çıkmaya sebep olacak durumlar, ölüm, kabir hayatı, yeniden diriliş, sırat, mizan, 

amel defteri, şefaat, cennet ve cehennem, ru’yetullâh, taklidî iman, elfâz-ı küfür, günahkâr müminin 

ahiretteki durumu, irtidat ve iman-amel münasebeti eserde yer verilen akâide dair diğer 

meselelerdendir. 

Manzum olması ve akâide dair muhtasar bilgiler vermesi nedeniyle öğrenim ve özellikle de 

ezberlenmesi bakımından kolaylık sağlayan bu akâid risâlesi, medreselerin başlangıcında okutulan 

akâid metinleri arasında oldukça rağbet görmüştür. Birçok kütüphanede nüshalarının bulunması, pek 

çok defa şerh ve istinsah edilmiş olması ve farklı dillere tercümelerinin yapılması İslâm dünyasında 

büyük önem atfedilmiş bir eser olduğunun göstegesi mahiyetindedir. El-Emâlî’nin Arapça şerhleri 

arasında Halil b. Alâ en-Neccârî’nin Nefîsü’r-riyâd li iʽdâmi’l-emrâd, Ali el-Kârî’nin Dav’ul-me’âlî 

fî şerhi Bed’il-emâlî, Muhammed b. Ebû Bekir er-Râzî’nin el-Hidâye mine’l-İtikâd ve Muhammed 

b. Süleyman el-Halebî’nin Nuhbetu’l-leâlî li-şerhi Bed’il-emâlî adlı eserleri sayılabilir. Eserin 

Nazmü’l-leâlî ve Necm-i Zebrekân adlı müellifi tespit edilemeyen Farsça tercümelerinin olduğu da 

bilinmektedir (Özervarlı, 1995, ss. 73-75). 
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El-Emâlî’nin çok sayıda Türkçe tercüme ve şerhi de bulunmaktadır. 16. asır Osmanlı 

âlimlerinden Muhammed b. Malkoca’ya ait Lâmiyye-i Kelâmiyye Şerhi, el-Emâlî’nin bilinen ilk 

Türkçe şerhidir. Leâlî’nin Şerh-i Kasîde-i Emâlî, Feyzî-i Kefevî’nin Rûhu’n-Nüfûs, Ahmed 

Karahisârî’nin Şerh-i Kasîde-i Emâlî, Halil b. Îsâ el-Akkirmânî’nin Fevâʽidü’l-Emâlî ve Ferâʽidü’l-

Le’âlî ile Kudsî’nin Şerh-i Kasîde-i Emâlî adlı eserleri de el-Emâlî’nin Türkçe şerhlerindendir. Son 

dönem İslam âlimlerinden İsmail Çetin ve Bekir Topaloğlu’nun da el-Emâlî’yi şerh ettikleri 

bilinmektedir. Eserin kütüphanelerde tespit edilebilen Türkçe manzum tercümelerinden bazıları ise 

şunlardır (İlhan, 2016): 

- Şeyhülislam Hoca Sâdeddîn Efendi, Lâmiyye-i Kelâmiyye 

- Şemʽî, Manzum Tercüme-i Kasîde-i Emâlî 

- Feyzî, Tercüme-i Kasîde-i Emâlî 

- Visâlî, Tercüme-i Kasîde-i Emâlî 

- Sinân İzzî, Tercüme-i Kasîde-i Emâlî 

- İbn-i Bâlî, Tercüme-i Kasîde-i Emâlî 

- Abdurrahmân ed-Darîr, Tercüme-i Kasîde-i Emâlî2 

Kasîde-i Emâlî’nin manzum Türkçe tercümelerinden biri de 19. asır Mekteb-i Sultânî 

muallimlerinden Yanyalı Hafız Refîʽ Efendi’nin Kasîde-i Emâlî Tercüme-i Manzûmesi’dir. 

Kasîde-i Emâlî Tercüme-i Manzûmesi 

Eserin Adı 

Eserin adı, çalışmanın sonunda verilen transkripsiyonlu metne esas teşkil eden taşbaskısı 

nüshanın kapağında Kasîde-i Emâlî Tercüme-i Manzûmesi, metin içinde ise Kasîde-i Emâlî 

Tercümesi şeklindedir. 

Nüsha Özellikleri 

Eser, 1302/1884-85 senesinde Dersaadet Matbaasında taşbaskı olarak neşredilmiştir. 

Yapılan kütüphane taramaları neticesinde herhangi bir elyazması nüshasına ulaşılamamıştır. 35 

sayfadan müteşekkil eserin nüshaları İBB Atatürk Kütüphanesi, Yapı Kredi Araştırma Kütüphanesi 

vb. kütüphanelerde mevcuttur. 

Eserin Müellifi 

Asıl adı Abdüssamed Refîʽ’dir. 1256-57/1840-41 senesinde Yanya’da doğmuştur. Babası 

Müftüzâdeler olarak bilinen sülaleden Yanya Müftüsü Mehmed Vehbi Efendi’dir. İlk olarak Yanya 

Sıbyan Mektebi ve Rüşdiyesi’nde tahsil görmüştür. Ardından Kur’an hıfzını tamamlamıştır. Buna 

istinaden Hâfız Refîʽ olarak tanınmaktadır. Yanya’dan sonra Dersaadet’e gitmiş, önce Haseki 

ardından da Fatih’te bulunan Bayram Paşa Medresesi’ne talebe olmuştur. Burada Hocazâde 

Muhyiddin Dağıstânî ve Ahmed Fahreddin Efendi’den dersler almıştır (Pakalın, 2008, s. 133). 

Refîʽ Efendi, Zehrâ Hanım ile evlenmiştir. Oğlu Mehmed Memduh Efendi, Söğüt Hamidiye 

İdâdisi Müdürlüğü yapmıştır. Kızının adı bilinmemekteyse de damadı Mekteb-i Sultânî 

Türkçe/Arapça muallimlerinden Fehmi Efendi’dir. Hâfız Refîʽ Efendi, 1284/1868’de Mekteb-i 

Sanâyî Arapça müallimi olarak atanmıştır. 1868’de Sultan Abdülaziz’in katıldığı bir törenle faaliyete 

başlayan Mekteb-i Sultanî’de, kurumun açılışından bir sene sonra Türkçe muallimliğine başlamıştır. 

Burada Türkçe muallimliğinin yanısıra otuz yıldan fazla Arapça sarf ve nahiv ile akâid-i İslâmiyye 

dersleri vermiştir. Aynı zamanda Fener ve Taksim Rum Okullarında da Türkçe derslerine devam 

etmiştir. Hakkında malumat veren kaynaklarda Rumca konuşup yazabildiği belirtilmektedir (Tâhir, 

1975, s. 430). 

 
2 Kasîde-i Emâlî’nin Türkçe tercüme ve şerhleri hakkında yapılan çalışmalar için bkz. Kürkçüoğlu, 1954; İlhan, 2016; Gök, 

2017; Karaman, 2019;  
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Hâfız Refîʽ Efendi Türkçe, Arapça ve akâid muallimliğinin yanısıra Eyüp semti Bostan 

İskelesi civarında bulunan Hasan Hüsnü Paşa Tekkesi’nde şeyhlik yapmıştır. Bu tekke Nakşibendî 

tarikatının Hâlidî koluna bağlı olarak faaliyet göstermiştir.  Tekkenin ilk şeyhi Kırımî Murad Efendi 

(ö. 1897)’dir. Ardından Refîʽ Efendi ile damadı Fehmi Efendi (ö. 1923) postnişin olmuştur (Er, 2003, 

s. 140). Hâfız Refîʽ Efendi, 12 Ocak 1903/12 Şevval 1320 de vefat etmiştir. Kabri Eyüp’te Kâşgarî 

Dergâhı’ndadır. Kaynaklarda şen, mütevazı, müteenni, müttaki, mutasavvıf, iyi ahlaklı bir kimse 

olarak tavsif edilmektedir (Pakalın, 2008, s. 133).  

Refîʽ Efendi, Mekteb-i Sultânî muallimliği ve tasavvufî faaliyetlerinin yanısıra eser telifatı 

ve neşri ile de uğraşmıştır. Müellifin Kasîde-i Emâlî Tercüme-i Manzûmesi haricindeki eserleri 

şunlardır: 

1. Rehber-i Hak: Nakşibendî tarikatının usul ve erkânına dair bir eserdir. İstanbul Matbaa-i 

Bahriye’de 1315/1897-98’de taşbaskı olarak neşredilmiştir. 136 sayfadan ibarettir. 

2. el-Muhtasar: Sarf ilmine dair bir eser olup 283 sayfadan müteşekkildir. 1307/1889-90 

senesinde Mahmud Bey Matbaası’nda taşbaskı olarak neşredilmiştir. 

3. Tecvîd: 18 sayfalık eserde tecvid kuralları muhtasar olarak 21 derste anlatılmaktadır. 

1892’de taşbaskı olarak neşredilmiştir. Eser, önceleri ibtidâiyye mekteplerinde okutulmakta iken 

muhtevasında bazı hatalar tespit edildiği için yerine Karabaş Tecvidi okutulması kararlaştırılmıştır. 

4. Edebiyat ve Hikâyât-ı Garîbe: Arapça kısa hikâyeler ve Türkçe tercümelerini ihtiva eden 

48 sayfalık bir eserdir. 1874’te basılmıştır. 

5. Elifbâ-yı Sultânî: İlk resimli alfabe ve okuma kitabıdır. Alfabenin tanıtılmasının ardından 

hayvanlarla ilgili okuma parçaları ve ahlakî öğütler yer almaktadır. Eserde aslan, bülbül, timsah, 

öküz vb. otuz bir hayvan resmi bulunmaktadır (Akyüz, 2000, s. 7). 

6. Tarih-i Tabîi ve Şevâzz-ı İmlâ: Basımlarına izin verildiğine dair arşiv belgeleri bulunmakla 

beraber eserlere ulaşılamamıştır. 

7. Lisân-ı Yunânî ile Mübeyyen Arabî Fârisî ve Türkî Elfâzı Hâvî Mecmau’l-Lugat: Hâfız 

Refîʽ’nin, hazırlanmasında Avram Malyakas’a yardım ettiği Yunanca ile Arapça-Farsça-Türkçe 

sözlüktür (Pakalın, 2008, s. 133; Kiel, 2013, s. 321; Piku, 2020, ss. 74-75). 

Refîʽ Efendi, 1885’te Şemseddîn Ahmed (İshak Hocası)’in Vahdetnâme’sini, 1894’te ise 

Okçuzâde Mehmed Efendi’nin en-Nazmu’l-Mübîn fî âyâti’l-erbaʽîn ve Ahsenü’l-hadîs fî ehâdîsi’l-

erbaʽîn’ini neşretmiştir. Aynînin Buhârî şerhi ve kenarı tefsirli Kur’an musahhihliği de yapmıştır 

(Pakalın, 2008, s. 133). 

Eserin Telif Tarihi ve Sebebi 

1302/1884-85 senesinde neşredilen eserin telif tarihi tespit edilememiştir. Ancak girişinde 

yer alan “bidÀyet-i teésìsinden berü dürÿs-ı èArabiyyesiniñ tedris-i mebÀdìsi ile mübÀhì bulunduàum 

Mekteb-i äulùÀnì ãınıflarınıñ baèøılarına mekteb-i meõkÿreniñ èaleél-èumÿm telÀmìz-i müslimesince 

cumèa günleri müretteb olan èaúÀid dersi ãırasında bu sene-i tedrìsiyye ibtidÀsında anı iltizÀm 

eylemiş idim eånÀ-yı tedrìsde tercemesine èazm-i óÀãıl olaraú mütercem baèøı ebyÀta daòi teãÀdüf 

olunmaàla anların elfÀô-ı àÀmızasını vÀøıóÀya biét-tebdìl àayr-i mütercem bulunan ebyÀtı daòi aãlına 

evfÀú olmaú óasebiyle naômen terceme idilerek tatmin ü tekmìl idilmişdir” şeklindeki ifadelerden 

hareketle eserin, Hâfız Refîʽ Efendi’nin 1285/1869’da Mekteb-i Sultânî’de göreve başlamasından 

sonra yazıldığı anlaşılmaktadır. Eser, 1303/1886 senesinde II. Abdülhamid Han’a takdim edilmiştir. 

Hâfız Refîʽ Efendi, eserin kapağındaki “Akâid dersi okuyan nev-hevesân-ı zamân için tertîb 

olunmuştur” ibaresinde yer aldığı üzere Kasîde-i Emâlî Tercüme-i Manzûmesi’ni akâid dersini yeni 

okumaya başlayan talebelerin istifade etmeleri maksadıyla hazırlamıştır. Bununla birlikte giriş 
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kısmındaki “ihvân-ı dîne yâdigâr olmak niyyetiyle neşrini ârzû eylediğimden” sözü, müellifin 

ölümünün ardından unutulmamaya vesile olacak bir eser bırakma arzusu içinde olduğunu 

göstermektedir. Refîʽ Efendi’nin eserini yazmasının nedenleri arasında hayırla yâd edilmek ve 

okuyanların hayır dualarını almak da bulunmaktadır:  

Beni her kim añup yÀd eylerise 

DuèÀé-yı òayr ile şÀd eylerise 

Derÿnun rÿşen itsün nÿr-ı èirfÀn 

Berÿnun gülşen itsün nÿr-ı YezdÀn (272-273) 

Eserin Türü ve Nazım Şekli 

Kasîde-i Emâlî Tercüme-i Manzûmesi, Ali b. Osman el-Ûşî’nin akâide dair kaleme aldığı el-

Emâlî adlı meşhur kasîdesinin, Hâfız Refîʽ Efendi tarafından yine nazmen tercüme edilmesi ile 

ortaya çıkmıştır. Bu yönüyle eser, akâidnâme türünün Osmanlı edebî sahasında yazılan son manzum 

örneklerindendir. 

el-Ûşî’nin el-Emâlî’si kasîde nazım şekli ile yazılmış, Hâfız Refîʽ Efendi ise eserinde 

mesnevî nazım şeklini tercih etmiştir. Nitekim bu nazım şekli, her beyitin kendi arasında 

kafiyelenmesi nedeniyle uzun soluklu konuları ele alırken kolaylık sağlamış, şairler dinî muhtevalı 

ve hacim itibariyle kısa eserlerin yazımında da mesnevî biçimine sıkça başvurmuşlardır. Kasîde-i 

Emâlî Tercüme-i Manzûmesi de dinî muhtevalı kısa mesnevîler grubunda değerlendirilmektedir. 

Eser, mesnevî nazım şeklinde en sık görülen kalıplarından “mefâʽîlün mefâʽîlün feʽûlün” 

kullanılarak kaleme alınmıştır. İtikâdî hususlarda bireyi/toplumu eğitmek, uyarmak, yönlendirmek 

ve onlara bilgi vermek gayesine matuf olarak tertip edilen ve bu yönüyle öğretici eserler grubuna 

dâhil olan Kasîde-i Emâlî Tercüme-i Manzûmesi’nde birtakım aruz kusurları bulunmaktadır. Nitekim 

dinî-didaktik eserlerde, okuyucuda estetik duygular uyandırmak ve sanatsal kaygılardan ziyade bilgi 

vermek ön planda olduğu için aruz kusurlarının bulunması umumiyetle karşılaşılan bir durumdur. 

Öyle ki Refîʽ Efendi eserinin daha başında, 

Her kesi ber-şièr ü ber-ferzend-i òod meftÿn bÿd 

Gerçi ferzendeş úabìó ü şièr nÀ-mevzÿn bÿd 

feóvÀsınca bu eåer-i nÀ-çìziñ şÀyÀn olmadıàı iòvÀn-ı dine yÀdigÀr olmaú niyyetiyle neşrini 

Àrøÿ eyledigimden görülecek àalaùÀtı naôar-ı ãafó ile manôÿr ve bu müõnib-i èÀciziñ òaùìéeti maôhar-

ı èafv-ı Rabb-i áafÿr olmaú mercÿ ve medèÿdur, diyerek manzumesini din kardeşlerine bir yâdigar 

olarak yazdığını ve hatadan ârî olmadığını belirtmektedir. Yine de imâle ve zihâf gibi aruz kusuru 

tespit edilen birkaç örnek beyti vermek yerinde olacaktır: 

Nübüvvet nÿrıyla bildi ol sulùÀn  (zihâf) 

Ki ümmete úarışa ehl-i òizlÀn (57) (imâle) 

Çü vÀcibdir vücÿdı miåli olmaz  (imâle) 

CihÀt-ı sitt ü naúã anda bulunmaz (97) (imâle) 

Õükÿretle ünÿåetden berìdir  (imâle) 

Yemek içmekle iãyÀndan Àrìdir (137) (zihâf) 

Dil ve Üslup Özellikleri 

Dinî-didaktik eserlerin ortak özelliklerinden biri, müelliflerinin ekseriyetle tasannu endişesi 

taşımamalarıdır. Nitekim Hâfız Refîʽ Efendi de eserini kaleme alırken sanatsal kaygılar gütmemiş, 

bilakis akâid-i İslamiyyenin öğretimine katkıda bulunmayı gaye edinmiştir. Başlangıcında “Akâid 
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dersi okuyan nev-hevesân-ı zamân için tertîb olunmuştur” denilerek didaktik yönü açıkça belirtilen 

eserin dili incelendiğinde mukaddime kısmında yer alan mensur kısım hariç tutulursa ağdalı bir dil 

kullanılmadığı, eserin genel itibariyle sade bir dile sahip olduğu görülmektedir. Sözü edilen mensur 

kısımda –müellifin Mekteb-i Sultânî’de Türkçe ve Arapça muallimliği yapmasının etkisi de olsa 

gerek- pek çok terkip ve Arapça ibare ile bir de Farsça beyite yer verildiği görülmektedir. Beyitlerde 

ise Arapça ve Farsça kelime ve terkipler ile akâide dair terimler göze çarpsa da, eserin geneline açık 

ve anlaşılır bil dil hâkimdir: 

Yaradır yaènì Óaú küfrile ìmÀn 

Velì küfre rıøÀsı yoúdur ey cÀn (86) 

Yezìde öldiginden ãoñra laènet 

Virilmez ãoñı mechÿldür al ibret (190) 

Bir adam irtidÀda ide niyyet 

Yaúìn kÀfir olur bì-şekk ü şübhet (209) 

Ait olduğu edebî türün bir gerekliliği olarak eserde yer alan akâid ilmine dair ibarelere örnek 

olarak şu beyitler verilebilir: 

O cüzé kim cevher-i ferd oldı ismi 

Anıñ mümkindirir èaúl içre úısmı (104) 

Ümìd it sen de gözle Óaú cemÀli 

Diliñden at kelÀm-ı iètizÀli (131) 

Ki zìrÀ FÀèil-i muòtÀr Oldur 

Kimin yÀr kimin aàyÀr iden Oldur (133) 

Eserin mukaddimesinde Hâfız Refîʽ Efendi, “tercemede aãlıñ müéeddÀsını ifÀde ehemm olup 

mefÀhim-i ebyÀtı èaynen naúl iltiôÀm-ı mÀ lÀ yelzem oldıàından ...” diyerek birebir tercüme üslubunu 

benimsemediğini, konuları tafsilatıyla izah edeceğini işaret etmektedir. “Mirac, hak ve gerçektir. Bu 

konuda sağlam deliller vardır.” manasındaki beyiti tek beyitle tercüme etmeyip Hz. Muhammed 

(s.a.v.)’in Mescid-i Haram’dan Mescid-i Aksâ’ya varması, burada bütün peygamberlere imam olup 

namaz kıldırması, ardından göklere yükselmesi, Tâvûs-ı arşî (Cebrâil) ile arşı ve yeryüzünü temaşa 

etmesi gibi hususları da zikretmesi, bu durumun açık bir göstergesidir: 

Ve óaúúun emrü mièrÀcin ve ãıdúun 

Ve fìhi naããun aòbÀrin èavÀli 

Daòi mièrÀc emridir muãaddaú 

Ki olmuşdur nuãÿã ile muòaúúaú 

Haramdan Mescid-i AúãÀya vardı 

Úamu ervÀó-ı mürsel aña uydu 

İmÀm oldı cemìè-i enbiyÀya 

Oradan çıkdı tÀ fevúuél-aèlÀya 

Ki cevlÀn idüp ol ùÀéÿs-i èarşì 

TemÀşÀ eyledi èarşı vü ferşi (149-152) 
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Şair, pek çok beyitte okuyucuya “ey cân, ey yâr, ey nûr-ı ʽaynî, ey sâlik” vb. şekillerde 

seslenmekte, bu durum samimi bir üslubun ortaya çıkarak didaktik yönü ağır basan ifadelerdeki 

tesirin artmasına katkıda bulunmaktadır: 

Velì sünnet yolına giden ey cÀn 

ÒalÀã olur êalÀl ü zeyàden inan (55) 

äıfÀtı Tañrınıñ ey nÿr-ı èaynì 

Degildir õÀtınıñ àayrı ve èaynı (90) 

Bularıñ èiãmeti menãÿãdur ey yÀr 

ÒaùÀ isnÀd idendir úavm-i eşrÀr (154) 

Şair, “işit hay, sakın, dinle, gel imdi, kulak ur, bil” vb. emir bildiren fiillerle okuyucunun 

dikkatini çekmeye çalışmaktadır: 

Úulaú ur diúúat it işbu söze sen 

Baãìret sürmesin çek göziñe sen (221) 

Òıøır Beg naúl ider Nÿniyyesinde 

İşit óay sözini naúş it diliñde (192) 

Sülÿk eyle ãırÀù-ı müstaúìme 

äaúın meyl itme her rÀh-ı saúìme (42) 

Hâfız Refîʽ Efendi, ele aldığı hususlarda ifadeyi desteklemek ve anlatım zenginliği sağlamak 

amacıyla ayet ve hadis iktibaslarına başvurmaktadır. İlgili ayet veya hadisin tamamına yer verilen 

iktibaslara tam iktibas, bir parçasının alıntılanmasına da nâkıs iktibas denilmektedir. Ayet veya 

hadisin orijinal dilinde alıntılanması lafzî, manasının iktibas edilmesi ise manevî/mealî iktibas olarak 

adlandırılmaktadır. Eserde yer alan nâkıs ayet iktibası ile mealî hadis iktibası örneklerinden bazıları 

şunlardır: 

Muvaóóid anda az bir ùÀéifedir 

Velìkin virdleri kem min fiéedir (38) 

Bu úuluñ ãıdúına ey ehl-i èiffet 

İder teétÿne efvÀcen şehÀdet (49) 

Bölinür yetmiş üç fırúaya ümmet 

Úamusı ehl-i nÀrdır didi Óaøret (59) 

Buyurmuş Óaøret-i Óayruél-òalÀéiú 

Ki sensiñ FÀùıma öñ baña lÀóıú (188) 

Kasîde-i Emâlî Tercüme-i Manzûmesi’nde “yumak (yıkamak), dirgürmek (diriltmek), 

irgürmek (ulaştırmak), issi (sahibi)” gibi bazı arkaik kelimelerin kullanımı da söz konusudur: 

Yudı óikmet ãuyıyla úalbin anıñ 

Aña bildirdi sırr-ı ins ü cÀnıñ (140) 

Bu òalúı öldirüp dirgüren Oldur 

Ki yerlü yerine irgüren Oldur (119) 

TeèÀlÀéllÀh zehì luùf issi sulùÀn 

Ki girmez Haøretine şeyn ü noúãÀn (95) 
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Eserin Muhtevası 

Mesnevî nazım şekli ile tertip edilen eser, 282 beyitten ibarettir. Eserin başında mensur bir 

mukaddime ile 75 beyitlik bir giriş bulunmaktadır. Asıl konunun işlendiği El-Emâlî’nin manzum 

tercümesi ise 201 beyittir. Refîʽ Efendi, 68 beyitten oluşan el-Emâlî’nin her beyitini 2 ile 7 arasında 

değişen beyit ile tercüme etmiştir. Sonda yer alan 6 beyitlik kısımda ise eserin vücuda gelmesine 

vesile olan Şehrî Efendi’nin övgüsüne yer verilmektedir. Tercümeye esas teşkil eden eser Türkçeye 

aktarılırken Necm-i Zebrekân adlı Farsça Emâlî tercümesi de beyitlerin arasına derc edilmiştir. Sayfa 

kenarları ile beyitlerden sonra zaman zaman konu ile ilgili ayet ve hadislerden örnekler verilmiş, 

Molla Câmî ve Aliyyü’l-Kârî’den alıntılar yapılmıştır. 

İslamî telif geleneğine uygun olarak Besmele ile başlayan eserin mensur mukaddimesinde 

şair, öncelikle Allah’a hamd, başta Hz. Muhammed (s.a.v.) olmak üzere bütün peygamberlere ve 

ümmetlerine salat ü selâm getirmekte, akabinde Ali b. Osman el-Ûşî ve el-Emâlî’si (Kasîde-i 

Lâmiyye) hakkında muhtasar bilgiler vermektedir. Buna göre Sirâcüddîn Ebu’l-Hasen Ali b. Osman 

el-Ûşî el-Fergânî, Ehl-i sünnet’e bağlı bir âlim olup h. 570 senesinde vefat etmiştir. Dinin asılları ile 

ilgili meseleleri ihtiva eden Emâlî namıyla meşhur Kasîde-i Lâmiyye’sini söyleyip yazdırmak 

suretiyle tertip etmiştir. Eserin Arapça, Türkçe ve Farsça şerhleri bulunmaktadır. Refîʽ Efendi, 

Mekteb-i Sultânî’nin kuruluşundan itibaren cuma günleri yaptığı akâid derslerinde el-Emâlî’yi 

okuturken, anlaşılması güç beyitleri izah edebilmek için bu kasideyi tercüme etmiştir. Şair, el-

Emâlî’yi Arapça’dan Türkçe’ye birebir nakletmediğini, asıl metinde anlatılmak istenen manayı 

koruyarak beyitleri izah etmeye çalıştığını belirtmektedir. Maksadının kusursuz bir manzume kaleme 

almak değil, din kardeşlerine bir yadigâr bırakmak olduğunu belirterek eserinde görülebilecek 

hatalarının bağışlanmasını talep etmektedir. 

Mensur mukaddimenin ardından şair, 75 beyitten müteşekkil bir girişe yer vermektedir. 

Besmele ile başlayan bu kısımda öncelikle Allah’a hamd ü senâ; Hz. Muhammed (s.a.v)’e, âl ve 

ashabına ve diğer peygamberlere salat ü selâm getirilmektedir. 

Eserini Allah’ın yardımıyla tertip ettiğini söyleyen Refîʽ Efendi, kendini tevhit deryasındaki 

gavvasa, eserini de bu deryadan topladığı inciye benzetmektedir. Bu eser, akâid hazinesinin anahtarı, 

faydalı bilgiler hazinesinin ise kandilidir: 

Olup deryÀ-yı tevóìd içre àavvÀã 

Getürdüm naôma birúaç gevher-i óÀã 

èAúÀéid gencinin miftÀóıdır bu 

FevÀéid gencinin miãbÀóıdır bu (6-7) 

Akabinde şair, dönemin padişahı Sultan Abdülhamit Han’ın övgüsüne yer vermekte, 

saltanatının daimi olması için dua etmektedir: 

Şehin-şÀh-ı zamÀn èAbdülhamìd ÒÀn 

Şerìèat òÀdimi óÀmì-i imÀn (10) 

Füzÿn it şevket ü şÀnını her dem 

Áña tevfìúiñ olsun yÀr u hem-dem (21) 

Refîʽ Efendi’ye göre akâit, “İslam’ın binası”dır. Hakikat yoluna girmek isteyen kimse önce 

itikadını düzeltmelidir. Aksi takdirde yapılan ameller, Allah katında reddedilecektir. Doğru itikat ise 

Ehl-i sünnet ve’l-cemaat yolunun itikadıdır: 

èAúÀéiddir çün İslÀmıñ binÀésı 

Bu muókem olmasa olmaz beúÀésı (45) 
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O ùoàrı yola sünnet veél-cemÀèat 

Dinür lÀzım gire bu yola ümmet (53) 

Şair, sağlam itikadın ve Ehl-i sünnet ve’l-cemaatin önemine işaret ettikten sonra asıl konunun 

işlendiği bölüme geçmiştir. Bu bölümde, öncelikle tercümeye esas olan el-Emâlî’nin Arapça beyti 

verilip, ardından izahı yapılmıştır. 

 Manzumede işlenen ilk konu Allah’ın zâtî ve subûtî sıfatlarıdır. Buna göre Allah, bütün 

kâinatın yaratıcısı, kadîm ve ezelîdir. Kemal sıfatlarla muttasıftır. O, diridir (Hayy) ve her işin 

düzenleyicisidir (Müdebbir) ve olacakları takdir edendir (Mukaddir). Hayrı ve şerri irade eden 

Allah’tır, ancak günah, isyan ve küfürden razı değildir: 

Çü òayr ü şerre óükmi oldı úÀêì 

MeèÀãìye değildir õÀtı rÀøì 

Yaradır yaènì Óaú küfrile ìmÀn 

Velì küfre rıøÀsı yoúdur ey cÀn (85-86) 

Allah’ın sıfatları zâtının aynı olmayıp, kendinden başka bir şey de değildir. Onun zâtî ve fiilî 

sıfatları kadîmdir ve zevalden korunmuştur. Allah, “şey” veya “zat” olarak adlandırılabilir, ancak altı 

yönün herhangi birinde bulunmaz. Cevher veyahut cisim değildir. Parçalardan meydana gelmiş ya 

da bir bütünün parçası da değildir: 

Degildir Óaú TeèÀlÀ cevher ü cism 

Ki olmaz Óaøretine cüzé ü küll ism 

Münezzehdir CenÀb-ı Rabb-i ÒallÀú 

Ki cism ü cevher olmaz aña ıùlÀú (101-102) 

Allah, temas ve bitişiklik vasfı bulunmaksızın arşın fevkindedir. Hiç bir varlığa benzemez. 

Zamanla mukayyed değildir. Eş, evlat ve yardımcılardan müstağnidir. Kullarını öldüren, dirilten, 

cezalarını veren odur: 

ÒudÀ ferzend ile zenden berìdir 

ÒavÀãã-ı mümkinÀtdan ol èÀrìdir (114) 

Ne ùoàdı kimseden ne kimse andan 

Gel oúu sÿre-i İòlÀãı cÀndan (116) 

Hayır ehli için cennet nimetleri, küfür ehli için ise cehennem vardır. Cennet ve cehennem de 

fani değildir. Mutezile mezhebi her ne kadar aksini iddia etse de ru’yetullah haktır. Müminler 

cennette Allah’ı keyfiyetsiz olarak görecekler, görünce de cennet lezzetlerini unutacaklardır: 

CinÀn ehli behişte nÀra küffÀr 

Duòÿlden ãoñra çıúmaú yoúdur ey yÀr (124) 

CemÀlin her úaçan èarø ide RaómÀn 

Naèìm ehli olalar cümle óayrÀn (127) 

Eserde, bazı mezhepler arasında tartışma konusu olan ve “halku’l-Kur’an” olarak 

adlandırılan “Kur’an mahlûk mudur, değil midir?” meselesi Ehl-i sünnet zaviyesinden ele 

alınmaktadır. Buna göre Allah’ın kelâmı olan Kur’an yaratılmış değildir. Söz, ses ve lafız cinsinden 

de münezzehtir. Zâtı itibariyle kadîm ve ezelî olan Cenâb-ı Hakk’ın nûrânî kelâmıdır. Zâtı 

bakımından kadîm ve ezelî olunca, kelâmı da kadîm ve ezelî olmaktadır: 

KelÀmuéllÀh degildir Àferìde 
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Ki söz cinsinden oldur bir güzìde 

Ki ÚuréÀn nÿrudır ÕÀt-ı úadìmiñ 

Úadìmì vaãfıdır Rabb-i Kerìmiñ (105-106) 

Allah’ın zâtî ve subûtî sıfatları ile cennet-cehennem ve Kur’an’ın mahlûk olup olmadığı ile 

ilgili hususların ardından peygamberlere ve meleklere iman, peygamberlerin vasıfları, Hz. 

Muhammed (s.a.v.)’in diğer nebilerden üstünlüğü, Mirac hadisesi, Hz. İsa’nın dünyaya yeniden 

inmesi ve Deccal’i öldürmesi, Hz. Lokman ve Zülkarneyn’in nübüvvetleri; Dört Halife ile Hz. Aişe 

ve Hz. Fâtıma’nın birbirleri arasındaki üstünlüğü ve kerametin hak olup olmaması konuları 

işlenmektedir. 

Hâfız Refîʽ Efendi keramet hususundaki beyti izah ederken evliyanın kerametinin hak 

olduğunu söylemekte, tasavvuf ehli olmasının da etkisiyle okuyucuya kâmil bir mürşide bağlanmayı 

tavsiye etmektedir: 

KerÀmÀtı velìniñ óaúdır ey cÀn 

Ki irmişdir bulara Óaúdan iósÀn 

Dilerseñ olasıñ ehl-i kerÀmÀt 

Mükemmel mürşìde sen úıl inÀbet (165-166) 

İman ile ilgili beyitlerde ise mukallidin imanı, irtidat (dinden dönme), iman-ibadet ve iman-

günah-ı kebâir (büyük günah) ilişkisi vb. hususlara değinilmektedir. Refîʽ Efendi’nin büyük günah 

işleyenler hakkında Ehl-i sünnet’in görüşünü izah ettiği beyitleri örnek olarak vermek yeterli 

olacaktır: 

KebÀéir işlese bir ehl-i sünnet 

Anıñ küfrine óükmetmez şerìèat 

ZinÀ vü úatl ü úÀùè-ı baèøı eczÀ 

Bularla kÀfir olmaz kişi aãlÀ 

VelÀkin èÀãì vü fÀsıú olur ol 

ÒudÀnıñ òışmına lÀyıú olur ol (206-208) 

Eserde son olarak kabir suali ve azabı, hesap günü, mizan, sırat, şefaat, cennet ve cehennem 

gibi ahiret hayatına müteallik hususlar ele alınmaktadır. 

Hâfız Refîʽ Efendi, son olarak eserin tertibinde maddî yardımını gördüğü Şehrî Efendi 

hakkında bir medhiye kaleme almıştır: 

èİnÀyÀt-ı kirÀm oldı vesile 

Vücÿda geldi bu raènÀ risÀle 

Hüner-mend-i zamÀn Şehrì Efendi   

Ol iúlìm-i kemÀliñ şehre-bendi 

Bunuñ tabèı òuãÿãunda be-àÀyet   

FedÀ-kÀrÀne úıldı bezl-i himmet 

Eserin İzzî’nin Kasîde-i Emâlî Tercümesi ile Benzerlikleri 

Hâfız Refîʽ Efendi, eserin mensur mukaddimesinde “ ... eånÀ-yı tedrìsde tercemesine èazm-i 

óÀãıl olaraú mütercem baèøı ebyÀta daòi teãÀdüf olunmaàla anların elfÀô-ı àÀmızasını vÀøıóÀya biét-

tebdìl àayr-i mütercem bulunan ebyÀtı daòi aãlına evfÀú olmaú óasebiyle naômen terceme idilerek 
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tatmin ü tekmìl idilmişdir” demek suretiyle el-Emâlî’nin Türkçe’ye tercüme edilmiş bazı beyitlerine 

rastladığını, anlaşılması güç veya tercüme edilmemiş beyitleri de manasına muvafık olacak şekilde 

nazmen tercüme ettiğini belirtmektedir. Bu açıklamasından yola çıkılarak Refîʽ Efendi’nin tertip 

ettiği Kasîde-i Emâlî Tercüme-i Manzûmesi ile el-Emâlî’nin manzum Türkçe tercümeleri 

karşılaştırılmış, neticede Refîʽ Efendi’nin eseri ile İzzî’nin Kasîde-i Emâlî Tercümesi3 arasında 

birtakım benzerlikler tespit edilmiştir. Buna göre Hâfız Refîʽ Efendi, 282 beyit olarak tertip ettiği 

eserinde yer alan yaklaşık 80 beyiti -eserin girişinde yer alan ilk 8 beyit başta olmak üzere- İzzî’nin 

eserinden aynen almıştır. 50 civarında beyiti ise ya bir mısranın tamamını veyahut mısradaki bazı 

terkipleri veya kelimeleri değiştirerek eserine dâhil etmiştir. Takriben 150 beyitte ise herhangi bir 

benzerlik söz konusu değildir. Bu durum Hâfız Refîʽ Efendi’nin Mekteb-i Sultânî’de akâid dersi 

okuyan talebelerin istifadesine sunmak gayesiyle tertip ettiği eserinde İzzî’nin Kasîde-i Emâlî 

tercümesini esas aldığını ve kendi eserini bunun üzerine bina ettiğini göstermektedir. Her iki eser 

arasında benzerlik bulunan beyitlere bir kaç örnek vermek uygun olacaktır: 

Refîʽ Efendi 

èAzlden enbiyÀé meémÿnlardır 

GünÀh-ı èamdden maèãÿmlardır (153) 

Izzî 

Be-taóúìú enbiyÀ maãÿnlardur 

GünÀh-ı èamdden maósÿnlardur 

Refîʽ Efendi 

İlÀhì raómetiñ úapuların aç 

Künÿz-ı óikmetiñ güherlerin ãaç (27) 

Izzî 

İlÀhì raómetiñ úapuların aç 

Göñüle óikmetiñ güherlerin ãaç 

Refîʽ Efendi 

Tevellüdden münezzeh õÀtı bì-çÿn 

TeèÀlÀ şÀnuhu ammÀ yeúÿlÿn (115) 

Izzî 

Tevellüdden berìdür zÀtı bì-cÿn 

TeèÀlÀ şÀnuhu ammÀ yeúÿlÿn 

Eserin Transkripsiyonlu Metni 

BismillÀhirraómÀnirraóìm el-óamdu lillÀhi Rabbiél-èÀlemìn veéã-ãalÀtu èalÀ òayriél-èÀlemìn 

ve èalÀ men úabelehu mineél-enbiyÀéi ve tÀbièìhi ve tÀbièìhim ecmaèìn ve baède èulemÀé-yı ehl-i 

sünnetden beşyüz yetmiş tÀrìòinde müteveffÀ SirÀcüddìn Ebÿél-Hasen èAli bin èOåmÀn el-ßşì el-

FeràÀnì óaøretleriniñ mesÀéil-i uãÿl-i dìni óÀvì imlÀ ùarìúiyle yaèni söyleyüp yazdırmaú ùarzıyla naôm 

u teélìf itmiş olduúları Úaãìde-i LÀmiyye ki imlÀlar maènÀsına olarak EmÀlì nÀmıyla müştehirdir 

èArÀbì ve Türkì bir ùaúım şurÿó ile meşrÿó oldıàı gibi FÀrisìye daòi naômen mütercem bir eåer-i 

muóterem olup bidÀyet-i teésìsinden berü dürÿs-ı èArabiyyesiniñ tedris-i mebÀdìsi ile mübÀhì 

bulunduàum Mekteb-i äulùÀnì ãınıflarınıñ baèøılarına mekteb-i meõkÿreniñ èaleél-èumÿm telÀmìz-i 

müslimesince cumèa günleri müretteb olan èaúÀid dersi ãırasında bu sene-i tedrìsiyye ibtidÀsında anı 

 
3 Izzî’nin eserinin metni için bkz. İlhan, 2016, ss. 87-108. 
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iltizÀm eylemiş idim eånÀ-yı tedrìsde tercemesine èazm-i óÀãıl olaraú mütercem baèøı ebyÀta daòi 

teãÀdüf olunmaàla anların elfÀô-ı àÀmızasını vÀøıóÀya biét-tebdìl àayr-i mütercem bulunan ebyÀtı 

daòi aãlına evfÀú olmaú óasebiyle naômen terceme idilerek tatmin ü tekmìl idilmişdir Tercemede 

aãlıñ müéeddÀsını ifÀde ehemm olup mefÀhim-i ebyÀtı èaynen naúl iltiôÀm-ı mÀ lÀ yelzem oldıàından 

maènÀ-yı muùÀbaúaya mürÀèÀt mültezem olunmayaraú aãl-ı baèdeét-terceme maúÀmıñ muúteøÀ 

oldıàı ketb-i muètebereden ebyÀù-ı èibret-i ÀyÀt ü ìøÀóÀt ü tafãìlÀt-ı ÀyÀt ü eòÀdìå meøÀmìni olaraú cÀ-

be-cÀ úılınmış ve tetmìmen liél-fÀéide terceme-i Türkìden evvel Necm-i ZebreúÀnıñ terceme-i 

manôÿme-i FÀrisiyyesi derc idilmişdir 

Her kesi ber-şièr ü ber-ferzend-i òod meftÿn bÿd 

Gerçi ferzendeş úabìó ü şièr nÀ-mevzÿn bÿd 

feóvÀsınca bu eåer-i nÀ-çìziñ şÀyÀn olmadıàı iòvÀn-ı dine yÀdigÀr olmaú niyyetiyle neşrini 

Àrøÿ eyledigimden görülecek àalaùÀtı naôar-ı ãafó ile manôÿr ve bu müõnib-i èÀciziñ òaùìéeti maôhar-

ı èafv-ı Rabb-i áafÿr olmaú mercÿ ve medèÿdur billÀhiét-tevfìú ve hüveél-hÀdì ilÀ sivÀéiéù-ùarìú 

Úaãìde-i EmÀlì Tercemesi 

BismillÀhirraómÀnirraóìm 

1  æenÀ ol Óaøret-i kÀmil-sıfÀta    

Ki luùfı şÀmil oldı kÀéinÀta 

2  SelÀm olsun èumÿmen enbiyÀya   

Òuãÿãan kim Muóammed MuãùafÀya 

3  Daòi èÀline ve ãaób-ı kirÀma    

SeúÀhüm Rabbühüm keésiél-kirÀma 

4  æenÀdan ãoñra ol MÀbÿd-ı pÀke   

Ki èaúl u fehm virdi Àb u òÀke 

5  èİnÀyet eyleyüp tevfìú-i BÀrì    

HidÀyet èÀleminde úıldı yÀri 

6  Olup deryÀ-yı tevóìd içre àavvÀã   

Getürdüm naôma birúaç gevher-i óÀã 

7  èAúÀéid gencinin miftÀóıdır bu   

FevÀéid gencinin miãbÀóıdır bu 

8  æenÀ ol pÀdişÀh-ı bì-niyÀza    

Ki úulun rÀz-dÀr itdi bu rÀza 

9  İlÀhì õÀt-ı pÀkiñ óürmetìçün    

Óabìbiñ nÿr-ı aèôam óürmetìçün 

10  Şehin-şÀh-ı zamÀn èAbdülhamìd ÒÀn  

Şerìèat òÀdimi óÀmì-i imÀn 

11  Velì nièmet-i èÀlem-penÀhì    

Dü-èÀlemde mükerrem úıl İlÀhì 

12  İlÀhì èömr-i nÀfiè mecd ü şevket   

Vir Àña çünki yoú luùfıña àÀyet 

13  Çü maôhardır Óamìd ismine ol şÀh   

èAceb mi luùfıñ olsa Àña hem-rÀh 

14  Áña úalb-i selim ve nuãret-i tÀm   
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İlÀhì vir ki ola hep kendüye rÀm 

15  ÒudÀyÀ ol muóibb-i evliyÀédır   

äadìk-i aãfiyÀé ve etúıyÀédır 

16  MekÀtible medÀrisdir münÀdì   

Ki oldur feyø ü neşre aãl-ı bÀdì 

17  Muèazzezdir zamÀnında şerìèat   

Muvaúúardır ùarìú-i ehl-i sünnet 

18  Bulur her ãÀóib-i èilm ü faøìlet   

ZamÀnında nice elùÀf ü èizzet 

19  MüdÀm it tÀc ü taòtında İlÀhì   

èAdÿsun úıl anıñ gümrÀh-ı rÀhi 

20  Cemiè-i şarú u àarbı úıl musaòòar   

BilÀdı èadl ile olsun münevver 

21  Füzÿn it şevket ü şÀnını her dem   

Áña tevfìúiñ olsun yÀr u hem-dem 

22  Áña yoldaş úıl İlyÀs u Òıørı    

äevÀb olsun anıñ her emr ü fiúri 

23  Semend-i devleti kendine rÀm it   

BeúÀ-yı õikr-i òayr ile be-nÀm it 

24  VezìrÀnına daòi eyle inèÀm    

Reh-i èadli olara eyle ilhÀm 

25  äadÀúatle ol şÀha òÀdim olsun   

Óaúúıñ emriyle dÀéim úÀéim olsun 

26  èUmÿmen fikr-i ãÀéib ãÀóibi úıl   

Saèìdüél-óÀl ve şerèiñ óÀdimi úıl 

27 İlÀhì raómetiñ úapuların aç    

Künÿz-ı óikmetiñ güherlerin ãaç 

28  ZebÀnımdan gider bend-i kelÀli   

Ki sözlerim ola nesr-i leéÀlì 

29 LisÀn u fikrimi ãaúla òalelden   

BeyÀn u óÀlimi sehv ü zelelden 

30  Bu naômıñ cemèine kim oldı bÀdì   

Muvaóóidlerle ilóÀú eyle óÀdì 

31  Çü dìn-i Aómede òÀdim eåerdir   

Ümìd-vÀrım ki bÀúì åemerdir 

32  İlÀhì óırz-ı cÀn kÿdekÀñ it    

ÓamÀéil gibi verd-i òÀã u èÀmm it 

33  Bi-nÿr-ı ùalèat-ı sulùÀn-ı kevneyn   

ÇerÀà-efrÀz rÿz-i kÀb-ı úavseyn 

34  İlÀhì işbu èÀciz Yanyevìyi    

áarìb ü bì-nevÀ vü bì-devÀyı 

35  Úul it õÀtıña faølıñ çoú İlÀhì    

İrişdir sırr-ı tevóìde kemÀhì 

36  Daòi luùfıñla yÀ Rab eyle òurrem   
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Mürebbim vÀlideynim neslimi hem 

37  İlÀhì mevludum Yanya àarìbdir   

Muóibb-i evliyÀé ehl-i edìbdir 

38  Muvaóóid anda az bir ùÀéifedir   

Velìkin virdleri kem min fiéedir 

39  Cünÿd-ı bÀùınañla úıl müéeyyed   

Úıl eùrÀfını hep Àl-i Muóammed 

40  Òulÿã ile duèÀma diyiñ Àmìn    

ÒudÀ emn ü emÀnda úılsun Àmin 

41  ElÀ ey sÀlik-i rÀh-ı óaúìúat    

SaèÀdet yolına eyle èazìmet 

42  Sülÿk eyle ãırÀù-ı müstaúìme    

äaúın meyl itme her rÀh-ı saúìme 

43  Dilerseñ maúãÿda bu naúd-i ìmÀn   

İrişe aãlıña bì-zeyà ü òizlÀn 

44  Gel evvel pÀk idegör iètiúÀdıñ   

Müzeyyen úılagör anda nihÀdıñ 

45  èAúÀéiddir çün İslÀmıñ binÀésı   

Bu muókem olmasa olmaz beúÀésı 

46  èAúÀéid olmasa pÀk u muahhar   

Hep aèmÀl olısar merdÿd u ebter 

47  Sözi òoş diñle peş úıl óüsn-i ùÀèat   

Yüzüñ aú ola tÀ rÿz-ı úıyÀmet 

48  Ne óÀl üzre kişi ölürse bunda   

Anıñla úopısar yarınki günde 

49  Bu úuluñ ãıdúına ey ehl-i èiffet   

İder teétÿne efvÀcen şehÀdet 

50  Bu sÿretde Resÿle iútidÀé it    

Anıñ gösterdiği ùoàrı yola git 

51  ÒudÀyı isteyen uysun imÀma   

Ki ol irşÀda geldi òÀã u èÀma 

52  Delìl oldur ãırÀù-ı müstaúìme    

Aña uyan girer dÀruén-naèìme 

53 O ùoàrı yola sünnet veél-cemÀèat   

Dinür lÀzım gire bu yola ümmet 

54  Ùarìú-i Óaúúı her kim oldı tÀrik   

Olur peyàÿle-i òüsrÀnda hÀlik 

55  Velì sünnet yolına giden ey cÀn   

ÒalÀã olur êalÀl ü zeyàden inan 

56  İmÀmüél-müttaúìn ol faòr-i ekvÀn   

ÒitÀmüél-mürselìn ol baór-i èirfÀn 

57  Nübüvvet nÿrıyla bildi ol sulùÀn   

Ki ümmete úarışa ehl-i òizlÀn 

58  Seçüp ùoàrıyı eğrilerden ol şÀh   
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BeúÀé söziyle úıldı bizi agÀh 

59  Bölinür yetmiş üç fırúaya ümmet   

Úamusı ehl-i nÀrdır didi Óaøret 

60  Velì bu cümleden bir fırúa ancak   

Caóìmiñ nÀrına olmaya mülóaú 

61  Didiler ey ümìd-i ehl-i èiãyÀn   

Olar kimdir kerem úıl eyle tibyÀn 

62  Buyurdı ben ve aãóÀbıma tÀbiè   

Olanlar nÀcìdir àayr oldı øÀyiè 

63  Benim yolumda yoúdur õerrece şekk   

Meger aèmÀ ola kim ya yañıla pek 

64  Ki ÚuréÀndır benim aãl-ı ùarìúim   

Anıñla geldi hep ãaób ü ferìúim 

65  Velì bir fırúayı gör itdi şehevÀt   

Müfìd olur mı aña bu celiyyÀt 

66  Olar óÀricdedir baóå-i ÒudÀdan   

TemÀyüz ummaya elvÀna èamÀdan 

67  Gel imdi ol Óabìbe iútidÀé it    

Anıñ gösterdigi ùoàrı yola git 

68  Muóammeddir bu yoluñ rehnümÀsı   

ÒaùÀ itdi òaùÀdır mÀèadÀsı 

69  ÚavÀnìn-i úavÀèid birle manãÿã   

Olupdur şöyle kim bünyÀn-ı mersÿs 

70  ÒudÀnıñ raómetidir bil cemÀèat   

Bize luùf-ı celìlidir bil cemÀèat 

71  CemÀèatdir necÀóıñ dü-cenÀóı   

CemÀèat sırrına ir bul felÀóı 

72  CemÀèatdir bize èayn-ı hidÀyet   

CemÀèatden gelür bize celÀlet 

73  CemÀèatden diyem saña èalÀmet   

èAlÀmetle giden çekmez àarÀmet 

74  èAlì ßşì ol merd-i muóaúúiú    

CemÀèat meõhebin òoş úıldı taóúìú 

75  Buña sen muókem eyle iètiúÀdı   

Ki budur dìn-i İslÀmıñ èimÀdı 

Yeúÿluél-èabdü fì bedéil-emÀlì    

Li tevóìdin bi-naômin keél-leÀlì 

76  Úuluñ dir mebdeé-i imlÀlarında   

CevÀhir naôm idüp inşÀlarında 

77  Dirüp tevóìd içün bir nice gevher   

Getürdi naôma çün òurşìd-i enver 

İlÀhuél-òalúi mevlÀnÀ úadìmün    

Ve mevãÿfün bi-evãÀfiél-kemÀli 

78  ÒudÀ kim ãÀnìèidir kÀéinÀtıñ    
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Daòi maèbÿdu cümle mübdeèÀtıñ 

79  Úadìmdir õÀt ü efèÀl ü ãıfÀùı    

KemÀl-i vaãf ile mevãÿf õÀtı 

Hüveél-Hayyüél-Müdebbirü külle emrin   

Hüveél-Óaúúuél-Muúaddirü õüél-celÀli 

80  Óayat issi müdebbirdir umÿrı   

Muúadderdir ôuhÿrı ve buùÿnı 

81  Anıñ õÀtından ayrılmaz óayÀùı   

Eden dÀéimdir anıñ yoú memÀtı 

82  Ezelde èilm ü tedbir ü úaøÀsı    

Degişmez böyledir bil iútiøÀsı 

83  Celìldir öyle kim ãaórÀé-yı eflÀk   

Degildir dergehinde õerre-i òÀk 

Mürìdüél-òayri veéş-şerriél-úabìói   

VelÀkin leyse yerêÀ biél-muóÀli 

84  Mürìd oldur úamu eşyÀéda ôÀhir   

Anıñdır óükm-i muùlaú ol Àòir 

85  Çü òayr ü şerre óükmi oldı úÀêì   

MeèÀãìye değildir õÀtı rÀøì 

86  Yaradır yaènì Óaú küfrile ìmÀn   

Velì küfre rıøÀsı yoúdur ey cÀn 

87  Evet her úulda vardır bir irÀde   

Velìkin cebr-i maóø yoúdur arada 

88  Bu cüzé-i iòtiyÀr ile muòÀùab   

Olur úul geh muåÀb u geh muèÀúab 

89  ÒudÀ òÀlıúdır ancak èabdi kÀsib   

äavÀb budur daòi reéyi münÀsib 

äıfÀtuéllÀhi leyset èayne õÀtin    

Ve lÀ àayren sivÀhü õeénfisÀli 

90  äıfÀtı Tañrınıñ ey nÿr-ı èaynì   

Degildir õÀtınıñ àayrı ve èaynı 

91  KelÀmında ne ile itdi tavãìf    

CenÀb-ı lÀ yezÀlin daòi taèrìf 

92  Bize vÀcib aña ìmÀn getürmek   

CevÀz yoúdur bunuñ künhünü eşmek 

93  Budur taóúìúi aãóÀb-ı kemÀliñ   

ÒilÀfınca gürÿh-ı iètizÀliñ 

äıfÀtüéõ-õÀti veél-efèÀli ùurran    

ÚadìmÀtün meãÿnÀtüéz-zevÀli 

94  äıfÀt ü õÀt ü efèÀli el-óaú    

Úadìm ü lÀ-yezÀlìdir muóaúúaú 

95  TeèÀlÀéllÀh zehì luùf issi sulùÀn   

Ki girmez Haøretine şeyn ü noúãÀn  

NüsemmiéllÀhe şeyéen lÀ keél-eşyÀé   
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Ve õÀten èan cihÀtiés-sitti òÀli 

96  Dinür şeyé beñzemez eşyÀéya aãlÀ   

Dinür õÀt u cihetdendir müberrÀ 

97  Çü vÀcibdir vücÿdı miåli olmaz   

CihÀt-ı sitt ü naúã anda bulunmaz 

98  Bu eşyÀé cümle aèlÀ vü esfel    

Degil baór-i celÀli içre òardal 

Ve leyseél-ismü àayren liél-müsemmÀ   

LedÀ ehliél-baãìreti òayri Àli 

99  MüsemmÀnıñ degildir ismi àayri   

Baãìret ehli böyle úıldı seyri 

100  Anıñ kim dìde-i bìnÀsı vardır   

Elinde óüccet-i beyøÀésı vardır 

Ve mÀ in cevherün Rabbi ve cismün   

Ve lÀ küllün ve baèdün õüéş-timÀli 

101  Degildir Óaú TeèÀlÀ cevher ü cism   

Ki olmaz Óaøretine cüzé ü küll ism 

102  Münezzehdir CenÀb-ı Rabb-i ÒallÀú  

Ki cism ü cevher olmaz aña ıùlÀú 

Ve fiél-eõhÀni óaúúun kevnü cüzéin   

BilÀ vaãfiét-tecezzi yÀébne óÀlin 

103  Şu cüzéi kim tecezziéden ıraúdır   

Taãavvur eylemek õihn içre óaúdır 

104  O cüzé kim cevher-i ferd oldı ismi   

Anıñ mümkindirir èaúl içre úısmı 

Ve mÀél-ÚuréÀnü maòlÿúan teèÀlÀ   

KelÀmüér-Rabbi èan cinsiél-maúÀli 

105  KelÀmuéllÀh degildir Àferìde   

Ki söz cinsinden oldur bir güzìde 

106 Ki ÚuréÀn nÿrudır ÕÀt-ı úadìmiñ   

Úadìmì vaãfıdır Rabb-i Kerìmiñ 

Ve Rabbüél-èarşi fevúaél-èarşi lÀkin   

BilÀ vaãfiét-temekküni veét-tiãÀli 

107  Serìr-i èarşdır aèlÀdır AllÀh    

Bu söz taóúìúdir vaéllÀhi biéllÀh 

108  Muóìùdir õÀtı cümle kÀéinÀtı   

Temekkünden berì õÀt ü ãıfÀtı 

Ve mÀét-teşbìhü liér-RaómÀni vechen   

Feãun èan õÀke eãnÀfeél-ehÀli 

109  MümÀåil yoú aña õÀt ü ãıfÀtdan   

Ki vaãfı bì-bedeldir her cihetden 

110  Anı teşbìh úılmak vechi yoúdur   

äaúın teşbìhden kim òavfı çoúdur 

Ve lÀ yemdì èaleéd-deyyÀni vaútün   
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Ve aóvÀlün ve ezmÀnün bi-óÀli 

111  MüberrÀdır ÒudÀ vaút ü zamÀndan   

MuèarrÀdır CenÀbı ìn ü Àndan 

112  Teraúúì vü tenezzülden o DeyyÀn   

Münezzehdir teceddüdden o RaómÀn 

113  Velì òalú eksilür artmaúda her Àñ   

Bu reéyi ehl-i sünnet itdi ièlÀn 

Ve müstaànin İlÀhì èan nisÀéin    

Ve evlÀdin inÀåin ev ricÀli 

114  ÒudÀ ferzend ile zenden berìdir   

ÒavÀãã-ı mümkinÀtdan ol èÀrìdir 

115  Tevellüdden mümezzeh õÀtı bì-çÿn   

TeèÀlÀ şÀnuhu ammÀ yeúÿlÿn 

116  Ne ùoàdı kimseden ne kimse andan   

Gel oúu sÿre-i İòlÀãı cÀndan 

KezÀ èan külli õì èavnin ve naãrin   

Teferreda õüél-celÀli ve õüél-meèÀli 

117  Odur SulùÀn-ı bì-aèvÀn ü enãÀr   

Daòi Oldur áanìyy-i cümle ekvÀn 

118  èUluvv-i õÀtiyle mevãÿf Oldur   

Sümüvv-i úadr ile maèrÿf Oldur 

Yümìtüél-òalúa úahren åümme yuóyì   

Fe yeczìhim èalÀ vefúiél-òiãÀli 

119  Bu òalúı öldirüp dirgüren Oldur   

Ki yerlü yerine irgüren Oldur 

120  ÒiãÀline göre eyler cezÀyı    

Kimine òayr ü kimine èaùÀyı 

Li-ehliél-òayri cennÀtün ve nuèmÀ   

Ve liél-küffÀri idrÀküén-nekÀli 

121  Virir òayr ehline cennÀt ü nièmet   

Velì küffÀra virir úahr ü niúmet 

122  Úoyar ebrÀrı cennÀt ü naèìme   

äalar füccÀrı derekÀt-ı caóìme 

Ve lÀ yefneél-caóìmü ve lÀél-cinÀnü   

Ve lÀ ehlÿhümÀ ehleéntiúÀli 

123  Behişt ü dÿzaòıñ yoúdur fenÀsı   

BeúÀ içün örülmüşdür binÀsı 

124  CinÀn ehli behişte nÀra küffÀr   

Duòÿlden ãoñra çıúmaú yoúdur ey yÀr 

125  Òulÿdı anda menãÿãdur bularıñ   

Daòi taóvìli yoú dÀruél-úarÀrıñ 

YerÀóüél-müéminÿne bi-àayri keyfin   

Ve idrÀkin ve êarbin min miåÀli 

126  Görüser anı müéminler bi-lÀ-keyf   



el-Emâlî’nin Manzum Türkçe Tercümelerine Bir Örnek: Hâfız Refîʽ Efendi’nin…             399 

 

www.turkishstudies.net/religion 

VelÀkin görmeyenlere zehì óayf 

127  CemÀlin her úaçan èarø ide RaómÀn  

Naèìm ehli olalar cümle óayrÀn 

128  BeúÀbiéllÀh olanlar daòi bunda   

Bi-lÀ-keyf görür şekk itme bunda 

Fe-yensevneén-naèìme iõÀ raevhü   

Fe-yÀ òusrÀne ehliél-iètizÀli 

129  Çü cennet ehli göre Óaøretini   

Unudurlar naèìmiñ leõõetini 

130  Gürÿh-i iètizÀl òasirdir ey cÀn   

Görünmez dir cemÀl-i Rabb-i YezdÀn 

131  Ümìd it sen de gözle Óaú cemÀli   

Diliñden at kelÀm-ı iètizÀli 

Ve mÀ in fièlün aãlaóu õüéftirÀdin   

èAleél-hÀdìél-muúaddesin õüét-teèÀli 

132  ÒudÀya vÀcib olmaz fièl-i aãlaó   

Bunı böyle dimişlerdir muãarraó 

133  Ki zìrÀ FÀèil-i muòtÀr Oldur   

Kimin yÀr kimin aàyÀr iden Oldur 

Ve farøun lÀzimün taãdìúu ruslin   

Ve emlÀkin kirÀmin bién-nevÀli 

134  Daòi farø oldı kim tasdìú idesiñ   

RisÀlet emrini taóúìú idesiñ 

135  Nebìlerle melekler óaú diyesiñ   

Ne ki anlar didi ãÀdıú diyesiñ 

136  Melek cism-i laùìf Óaú úullarıdır   

ÒudÀnıñ emrine úÀéimleridir 

137  Õükÿretle ünÿåetden berìdir    

Yemek içmekle iãyÀndan Àrìdir 

Ve òatmüér-rasÿli biéã-ãadriél-muèallÀ   

Nebiyyü HÀşimiyyün õì-cemÀli 

138  Daòi òatm-i risÀlet MuãùafÀdır   

Nebiyyi HÀşimiyyi müctebÀdır 

139  Ki ãadr-ı enverin şeró itdi Cibrìl   

Vücÿd-ı pÀkini eyledi tekmìl 

140  Yudı óikmet ãuyıyla úalbin anıñ   

Aña bildirdi sırr-ı ins ü cÀnıñ 

141 Hem Ádem evvel ü Àòir Muóammed  

Arada geldi gitdi nice emced 

İmÀmüél-enbiyÀéi bi-lÀ iòtilÀfin    

Ve tÀcüél-aãfiyÀéi bi-lÀ iòtilÀli 

142  İmÀmıdır cemì-i enbiyÀnıñ    

Ki tÀc-ı èizzetidir aãfiyÀénıñ 

143  Nebìler serveri Faòr-i cihÀndır   
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Ki maúãÿd-ı vücÿd kün fe-kÀndır 

144  Anıñ medóin oúur İncìl ü TevrÀt   

Zebÿr u hem ãuòuf-ı ÚuréÀnda ÀyÀt 

145  Daòi icmÀè ile oldı müéeyyed   

Ki cümlesinden efêaldir Muóammed 

146  Mübeşşirdir anı MÿsÀ ve èÌsÀ   

Ne mÀniè bilmese úadrini tersÀ 

Ve bÀúin şerèuhü fì külli vaútin    

İlÀ yevmiél-úıyÀmeti veértióÀli 

147  Anıñ şerèidirir bÀúì vü dÀéim   

ÚıyÀmet günleri olunca úÀéim 

148  Çü cümle enbiyÀénıñ òÀtemidir   

Anıñ dìni daòi nesòden berìdir 

Ve óaúúun emrü mièrÀcin ve ãıdúun   

Ve fìhi naããun aòbÀrin èavÀli 

149  Daòi mièrÀc emridir muãaddaú   

Ki olmuşdur nuãÿã ile muòaúúaú 

150  Haramdan Mescid-i AúãÀya vardı   

Úamu ervÀó-ı mürsel aña uydu 

151  İmÀm oldı cemìè-i enbiyÀya   

Oradan çıkdı tÀ fevúuél-aèlÀya 

152  Ki cevlÀn idüp ol ùÀéÿs-i èarşì   

TemÀşÀ eyledi èarşı vü ferşi  

Ve inneél-enbiyÀée le fì emÀnin    

èAniél-èiãyÀni èamden veénèizÀli 

153  èAzlden enbiyÀé meémÿnlardır   

GünÀh-ı èamdden maèãÿmlardır 

154  Bularıñ èiãmeti menãÿãdur ey yÀr   

ÒaùÀ isnÀd idendir úavm-i eşrÀr 

Ve mÀ kÀnet nebiyyen úaùùun ünåÀ   

Ve lÀ èabdün ve şaòãün õüéftièÀli 

155  Dişilerden nebì gelmedi úaùèÀ   

Daòi úuldan ve yalancıdan aãlÀ 

156  Dürÿà u bendegì siór ü ünÿået   

Hìç olmaz bil bular vaãf-ı nübüvvet 

157  Çü naúã-ı evãÀfıdır bunlar kemÀle   

MünÀfìdir inan uyma êalÀle 

Ve Õüél-úarneyni lem yuèraf nebiyyen   

KeõÀ LoúmÀnü feéóõer èan cidÀli 

158  Daòi LoúmÀn ü Õüél-úarneyn meşhÿr  

Nübüvvetle bular olmadı meõkÿr 

159  Ùarìú-i eslem itmekdir ióÀle   

Óaúúıñ èilmine meyl itme cidÀle 

Ve èÌsÀ sevfe yeétì åümme yetvì   
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Li-DeccÀlin şaúiyyin õì-òabÀli 

160  Gelüp èÌsÀ ide DeccÀli maútÿl   

Hemìşe kÀfiri Óaú ide maòõÿl 

161  Néolur diñle yere indikde èÌsÀ   

Sevine müéminÿn úahr ola tersÀ 

162  İde küffÀra èÌsÀ çoú èuúÿbet   

Utandırdı beni diye bu millet 

163  İder kesr-i ãalìb úatl-i òanÀzır   

Úırar aãnÀmı ehlin ide taèzìr 

164  Sülÿkı meõheb-i sünnet cemÀèat   

Ola Àòir zamÀn şÀhına ümmet 

KerÀmÀtüél-veliyyi bi-dÀri dünyÀ   

LehÀ kevnün fehüm ehlüén-nevÀli 

165  KerÀmÀtı velìniñ óaúdır ey cÀn   

Ki irmişdir bulara Óaúdan iósÀn 

166  Dilerseñ olasıñ ehl-i kerÀmÀt   

Mükemmel mürşìde sen úıl inÀbet 

Ve lem yefêul veliyyün úaùùü dehren   

Nebiyyen ev rÀsÿlen fìéntióÀli 

167  Nebìlerden velìler efêal olmaz   

Olarıñ úurbetin bu fırúa bulmaz 

168  Velìden emr ü nehy hìç sÀúıù olmaz   

ÒilÀf-ı şerè andan ãÀdır olmaz 

Ve liéã-äıddìúi rücóÀnün celìlün   

èAleél-aãóÀbi min àayriéótimÀli 

169  Daòì ol Óaøret-ş äıddìú-i Ekber   

Bütün aãóÀbdan aúdemdir o server 

170  Anıñ rücóÀnı úaùèiyyüéå-åübutdur   

Anıñçün buàø-ı ìmÀndan úunÿùdur 

171  Uluél-faøl vüsèa ãÀóib hem ittiúÀ   

Çün oldur sen èadÿsını bil eşúÀ 

Ve liél-FÀrÿúi rücóÀnün ve faølün   

èAlÀ èOsmÀne õién-nÿreyni èÀli 

172  İkinci ol yaèni FÀrÿú-i ekmel   

Muóaúúaú oldı Õién-nÿreynden efêal 

173  Odur óÀmì-yi óaú mÀóì-yi bÀùıl   

Ki mièvÀn-ı şerìèatdir o Àdil 

174  Mücessem èadl idi hem nÿr-i RaómÀn  

Úaçardı gölgesinden cinn ü şeyùÀn 

175  NifÀúdır buàø ve dìndir óubb-ı şeyòayn  

Óadìåiyle èamel etmek bize deyn 

Ve Õüén-nÿreyni óaúúan kÀne òayran   

Mineél-KerrÀri fì ãaffiél-úıtÀli 

176  Üçünci yaèni Õién-nÿreyn-i ekrem   
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èAlì KerrÀrdan oldı muúaddem 

177  Ebÿ Bekr cÀmiè-i ÚuréÀñdır el-óaú   

Pes èOåmÀn nÀşiridir muóaúúaú 

178  Daòi ãÀóib-i seòÀ vü óilm ü ìmÀn   

Daòi oldur rÀfiè-i rÀyÀt-ı iósÀn 

179  Utanurdı óayÀsından melekler   

ResÿluéllÀh ile ãaób u felekler 

Ve liél-KerrÀri faølün baède hÀõÀ   

èAleél-aàyÀri ùurren lÀ tübÀli 

180  Daòi dördünci Óaydar ŞÀh-ı MerdÀn  

Úalan aãóÀb üzre buldı rücóÀn 

181  Ki ol bÀbı idi şehristÀn-ı èilmiñ   

Daòi kÀnıydı õÀtı faøl u óilmiñ 

182  ÒilÀfet işbu tertìb üzre vÀúiè   

Budur óaú iètiúÀd cezm-i nÀfiè 

183  Muóabbet eylemek bu çÀr-ı yÀre   

Muóabbetdir Resÿl-i GirdigÀre 

184  Ebÿ Bekr ü èÖmer èOåmÀn èAlìye   

Úalan aãóÀb ile Àl-i Nebìye 

185  èAdÀvet rÀh-ı sünnetden òurÿcdur   

RevÀfiø óizbine bì-şekk vülÿcdur 

Ve liéã-äıddìúatiér-rücóÀnü feèlem   

èAleéz-ZehrÀéi fì baèdiél-òilÀli 

186  Daòi äıddìúanıñ rücóÀnı muùlaú   

Degildir bil Betÿl üzre muóaúúaú 

187  Velì baèøı òiãÀlde buldı rücóÀn   

EóÀdìå ehli böyle úıldı tibyÀn 

188  Buyurmuş Óaøret-i Óayruél-òalÀéiú   

Ki sensiñ FÀùıma öñ baña lÀóıú 

189  NisÀé-i müéminìn ü ehl-i cennet   

Ulusı oldıàıñ yetmez mi èizzet 

Ve lem yelèan Yezìden baède mevtin   

SivÀél-mikåÀri fìél-iàrÀéi àÀli 

190  Yezìde öldiginden ãoñra laènet   

Virilmez ãoñı mechÿldür al ibret 

191  Velì fièlin gören ehl-i naôarlar   

Didiler yaraşur aña beterler 

192  Òıøır Beg naúl ider Nÿniyyesinde   

İşit óay sözini naúş it diliñde 

193  Eger kÀfir olan İblìse laènet    

Virilmezse èiúÀb yoúdur úıyÀmet 

194  Yezìd İblìsden efsed olmayınca   

Anıñ laèninde icmÀè olmayınca 

195  Sükÿt efêaldir ey yÀr olma laèÀn   
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äavÀbı bıraúma elden olma ùaèÀn 

196  Yezìd nefsiñ ùururken il ne lÀzım   

Bu aúrebdir saña èaúreb ne lÀzım 

Ve ìmÀnüél-muúallidi õüéètibÀrin   

Bi-envÀèiéd-delÀéili keén-niãÀli 

197  EfÀøil içre bu söz müsteneddir   

Ki ìmÀn-ı muúallid muèteberdir 

198  Nuãÿã-ı úÀùièa çoú tìà-i berrÀn   

Bu yerde úomadı şekk ile iõèÀn 

Ve mÀ èözrün li-õì èaúlin bi-cehlin   

Bi-ÒallÀúiél-esÀfili vel-eèÀli 

199  O kim bilmeye Óayruér-rÀzıúìni  

Zemìn ü Àsumanıñ ÓÀliúini 

200  Anıñ cehli degildir èözr-i maàfÿr   

Buña õÀhib olubdur reéy-i cumhÿr 

Ve mÀ ìmÀnü şaòãin óÀle yeésin    

Bi-maúbÿlin li-faúdiél-imtiåÀli 

201  Daòi ìmÀn-ı yeés olmadı maúbÿl   

Anıñ óükmi bu veche oldı menúÿl 

202  Tegargurda bütün ehl-i şekÀvet   

Gelür ìmÀna ancaú yoú selÀmet 

Ve mÀ efèÀlü òayrin fì óisÀbin    

Mineél-ìmÀni mefrÿêaél-viåÀli 

203  Daòi aèmÀl-i mefruøuél-viãÀli   

äalÀt ü ãavm gibi òayruél-fièÀli 

204  Yaúìnen cüzé-i ìmÀn ãaymadı bil   

Cemìè-i ehl-i sünnet iètimÀd úıl 

205  èAmel ìmÀnda dÀòil olmaz ey cÀn   

İmÀm-ı AèôÀm öyle úıldı tibyÀn 

Ve lÀ yuúêÀ bi-küfrin veértidÀdin   

Bi-èahrin ev bi-úatlin veéòtizÀli 

206  KebÀéir işlese bir ehl-i sünnet   

Anıñ küfrine óükmetmez şerìèat 

207  ZinÀ vü úatl ü úÀùè-ı baèøı eczÀ   

Bularla kÀfir olmaz kişi aãlÀ 

208  VelÀkin èÀãì vü fÀsıú olur ol   

ÒudÀnıñ òışmına lÀyıú olur ol  

Ve men yenviértidÀden baède dehrin   

Yeãir èan dìni óaúúin õeénsilÀli 

209  Bir adam irtidÀda ide niyyet   

Yaúìn kÀfir olur bì-şekk ü şübhet 

210  Olub rÀh-ı hidÀyetden mübaèad   

Úalur çÀh-ı êalÀlet içre sermed 

Ve lafôuél-küfri min àayriètiúÀdin   
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Bi-ùavèin raddün dìnin biéàtifÀli 

211  Çü dilden lafôa-i küfr ola cÀrì   

Degil cebr ile bil ki iòtiyÀrì 

212  Virir dìnin cehÀletle o bÀde    

RevÀc-ı naúd ü vaútini kesÀde 

213  Meger kim eyleye tecdìd-i ìmÀn   

Ki ìmÀnını ibúÀ ide SübóÀn 

Ve lÀ yuókem bi-küfrin óÀle sekrin   

Bi-mÀ yehõì ve yelàÿ biérticÀlin 

214  KelÀm-ı küfr ü bÀùıl ide sekrÀn   

Anıñ küfrine óükm olunmaz ey cÀn 

215  Ki àÀfildir ben ü sen kendisinden   

Ne lÀzım geldigin bilmez sözinden 

Ve mÀél-maèdÿmü meréiyyen ve şeyéen  

Le-fıúihin lÀóe fì yümniél-óilÀli 

216  Teèalluú eylemez ruéyet muóaúúaú   

èAdem óÀlindeki maèdÿma muùlaú 

217  Anıñçün dinmez aña şeyé ne meréì   

èAyÀndır meh yüzünde işbu maènì 

218  HilÀl úableéù-ùulÿè maèdÿmdur pes   

Ne meréìdir ne şeyédir sañÀ bu bes 

Ve àayrÀniél-mükevveni lÀ ke-ieyéin   

Meèaét-tekvìni òuõhü liéktióÀli 

219  Mükevven àayr-i tekvìndir degil èayn  

ÒilÀf-ı iètizÀldir úÀéile şeyn 

220  Ki tekvìn naètıdır ÒallÀk-ı cÀnıñ   

Mükevven vaãfıdır òÀlú-ı cihÀnıñ 

221  Úulaú ur diúúat it işbu söze sen   

Baãìret sürmesin çek göziñe sen 

Ve dünyÀnÀ óadìåün veél-heyÿlÀ   

èAdìmüél-kevni feésmaè biéctiõÀli 

222  Cemìè-i èÀlem ü eczÀé-i dünyÀ   

Úamu óÀdiådürür pinhÀn ü peydÀ 

223  HeyÿlÀnıñ çü maèdÿm oldı levni   

Sen ol ãÿretden umma èavn ü ãavnı 

224  HeyÿlÀ iètibÀrından güõer úıl   

Hüviyyet èÀlemine bir sefer úıl 

225  Göziñe görine ol nÿr-ı lÀhÿt   

Ki andan rÿşen olmuşdur bu nÀsÿt 

Ve inneés-suóte rızúun miåle óillin   

Ve in yekrahü maúÀlì küllü úÀli 

226  ÓelÀle nitekim rızúdır didiler   

ÓarÀma daòi rızú Àdın virdiler 

227 Faúaù bil rızú óelÀ ise óisÀb var   
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ÓarÀma hem óisÀb u hem èaõÀb var 

228  Bu sözi eylemez inkÀr illÀ    

O kim ola şerìèatdan müberrÀé 

Ve liél-daèvÀti teéåìrü belìàan    

Ve úad yenfìhi aãóÀbüéê-êalÀli 

229  DuèÀé-yı òÀliåiñ teéåìr-i òÀããı   

Muóaúúaúdır faúaù münkirdir èÀãì 

230  Eger emvÀt içün itseñ taãadduú   

Ya ÚuréÀn oúusañ úılsañ terÀfuú 

231  Ya itsen aña istiàfÀr ü daèvÀt   

Ulaşır anlara bunca meåÿbÀt 

232  DuèÀdır gevher-i derc-i úabÿliñ   

DuèÀdır aòter-i burc-ı vuãÿliñ 

233  DuèÀ eyvÀn-ı úudsiñ rehberidir   

DuèÀ cevelÀn-ı insiñ şehperidir 

234  Velì bilmek gerek daèvÀt ü maóãÿl   

Òulÿã ile gerek tÀ ola maúbÿl 

Ve fìél-ecdÀåi èan tevóìdi Rabbi    

Se-yüblÀ küllü şaòãin biés-suÀli 

235  SuéÀl-i úabr kim rÀz nihÀndır   

ÒudÀdan úullarına imtióÀndır 

236  Saèìd olanlara maóø-ı keremdir   

Şaúì olanlara èayn-ı elemdir 

Ve li-küffÀri veél-fussÀúi yuúêÀ    

èAõÀbüél-úabri min sÿéiél-fièÀli 

237  èAõÀb-ı úabr var küffÀra ey cÀn   

Daòi baèøı èuãÀt olur perìsÀn 

238  Bi-lÀ tevbe olan èÀãìye muùlaú   

èAõÀb vardır degil èÀãìye muùlaú 

239  Velìkin Óaú úılar úÀbrini cennet   

Olarıñ kim olalar ehl-i ùÀèat 

Duòÿlüén-nÀsi fiél-cennÀti faølün   

Mineér-RaómÀni yÀ ehleél-emÀli 

240  Naèìme girmesi òalúıñ èaùÀdır   

ÒudÀdan kim o muèùì-yi hüdÀédır 

241  äoúar faøliyle cennÀta taúìyi   

Daòi èadliyle nìrÀna şaúìyi 

ÓisÀbüén-nÀsi baèdeél-baèåi óaúúun   

Fe-kÿnÿ biét-taóarruzi èan vebÀli 

242  ÓisÀb-ı òalú baèduél-baèå óaúdır   

Bu söze cümle èÀlem göz úulaúdır 

243  Dilerseñ olasıñ pÀk ü sebükbÀr   

MeèÀãìden öziñi ãaúla ey yÀr  

Ve yuèùÀél-kütbü baèêen naóve yümnÀ   
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Ve baèêen naóve ôahrin veéş-şimÀli 

244  Virile defteri baèøıñ ãaàından   

Kiminiñ oúuna arúa ãolundan 

245  èAmelden her ne kim yazmışsa òÀme  

BeyÀn eyleye bir bir anı nÀme 

Ve óaúúun veznü aèmÀlin ve ceryün   

èAlÀ metniéã-ãırÀùi bilÀéhtibÀli 

246  Muóaúúaú úurula mìzÀn-ı aèmÀl   

Úamu ùartıla úìl ü úÀl ü efèÀl 

247  TerÀzÿ-yı èamel naãã ile ôÀhir   

Beşer keyfiyyeti derkinde úÀãır 

248  İnan óaúdır ãırÀù üzre mürÿruñ   

äaúın kim çÀresi yoúdur àurÿruñ 

249  Saèìd olan geçer çün berú-i òÀùif   

Düşer nÀra şaúì vü èÀú u òÀéif 

Ve mercüvvün şefÀèatü ehl-i òayrin   

Li-aãóÀbiél-kebÀéiri keél-cibÀli 

250  Ümìd oldur ki ehl-i òayr ü ùÀèat   

KebÀéir ehline ide şefÀèat 

251  Ulu ùaàlar úadar olursa ÀåÀm   

Óaúúıñ iósÀnına bir õerredir tÀm 

Ve liél-cennÀti veén-nìrÀni kevnün   

èAleyhÀ merra aóvÀlün òevÀli 

252  Yaratdı äÀnìè-i èÀlem iki ev   

Biri pür-ôulmet ve biri de pür-êavé 

253  Birin bil menbaèıdır her ãafÀnıñ   

O birin mecmaèıdır her cefÀnıñ 

254  Biriniñ adı olmuş dÀr-ı aèlÀ    

Biriniñ yÀdı olmuş nÀr-ı kübrÀ 

255  Birinde zümre-i aòyÀr-ı òurrem   

Birinde fırúa-i füccÀr-ı pür-àam 

256  Yaradaldan buları Rabb-i faèÀl   

Geçüpdür bunlar üzre çoú meh ü sÀl 

Ve õüél-ìmÀni lÀ yebúÀ muúìmen   

Bi-şüémiõ-õenbi fì dÀriéştièÀli 

257  Muúarrerdir ki müéminler müéebbed  

Degillerdir èaõÀb içre muòalled 

258  HezÀrÀn şükr Rabbüél-èÀlemìne   

Ki faølın yÀr úıldı müéminìne 

Ve mÀél-maútÿlü maúùÿèan èaleyhi   

SivÀ õÀ èinde aãóÀbiéê-êalÀli 

259  Úatìl úatl olmamış olsaydı farøÀ   

Yaşar yÀòÿd ölürdi dime úaùèÀ 

260  Úatìl ü àayr-i maútÿl her kim ise   
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Ecel geldikde çlür nerde ise 

Leúad elbestü liet-tevóìdi naômen   

Bedìèaéş-şekli keés-sióriél-óelÀli 

261  Çün ilbÀs eyledim tevóìde ey yÀr   

LibÀs-ı naômı taósìn itdi aòyÀr 

262  Bedìuéş-şekli zìbÀ siór-i meràÿb   

Gibidir işbu naôm üslÿbı maóbÿb 

Yüselliél-úalbe keél-büşrÀ bi-ravóin   

Ve yuóyiér-rÿóa keél-mÀéiéz-zülÀli 

263  Bu manôÿmemden envÀè-ı tesellì   

Bulur müémin dilinde çoú tecellì 

264  äafÀ-baòş-ı dil ü büşrÀé-yı cÀndır   

ÓayÀù-efzÀ çün Àb-ı revÀndır  

Fe òÿêÿ fìhi óifôan veétiúÀden    

TenÀlÿ cinse eãnÀfiél-menÀli 

Ve kÿnÿ èavne hÀõÀél-èabdi dehran   

Bi-õikriél-òayri fì óÀliébtihÀli 

265  Bu deryÀ içre çün àavvÀã olasız   

èAcÀéib òÀã cevherler bulasız 

266  Şu kim himmet idüben úıla ezber   

Ola tevóìd ehli içre server 

267  Dilerseñ iresiñ emn ü emÀna   

Bunı taèvìõ úıl sen cism ü cÀna 

268  Ulu himmet ki bu üftÀde-i zÀr   

DuèÀ-yı òayr ile añıla her bÀr 

269  Muóaúúaú àÀéibe àÀéib duèÀsı   

İcÀbetce serìèdir olma nÀsi 

LeèallaéllÀhe yaèfÿhü bi-faêlin    

Ve yuèùìhiés-saèÀdete fiél-meÀli 

270  Ümìd-vÀrım ki ol luùf issi Óaøret   

GünÀhın èafv idüp vire saèÀdet 

271  NeåÀr ide daòi dürlü èaùÀyı    

Şefìè ide cemÀl-i MuãùafÀyı 

Ve innìéd-dehre edèÿ künhe vüsèì   

Li-men biél-òayri yevmen úad deèÀli 

272  Beni her kim añup yÀd eylerise   

DuèÀé-yı òayr ile şÀd eylerise 

273  Derÿnun rÿşen itsün nÿr-ı èirfÀn   

Berÿnun gülşen itsün nÿr-ı YezdÀn 

274  EyÀ FeyyÀø [u] VehhÀb-ı emÀnì   

Müyesser úıl baña emn ü emÀnı 

275  Saèìd ü vaódet aãóÀbiyle yÀr it   

Dü-èÀlemde èazìz ü behre-dÀr it 

276  Bu ôulmÀnì vücÿdumdan İlÀhì   
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ÒalÀã it göster eşyÀéyı kemÀhì 

Veél-óamdu liéllÀhi èaleét-tamÀm fe-neséeluéllÀhe subóÀnehu en-yeróameén-nÀôım ve cemì-

i meşÀyiòunaél-kirÀm ve ÀbÀéenÀ ve eslÀfenÀél-feòÀm ve yaòtem lenÀ ve li eóibbÀéenÀ biél-óusni ve 

en-yerzuúnÀ maúÀmeél-esnÀ meèaén-nebiyyìne veéã-ãıddìúìne veéş-şuhedÀéi veéã-ãÀlióìne ve 

selÀmun èaleél-murselìn veél-óamdu liéllÀhi Rabbiél-èÀlemìn 

277  èİnÀyÀt-ı kirÀm oldı vesile    

Vücÿda geldi bu raènÀ risÀle 

278  Hüner-mend-i zamÀn Şehrì Efendi   

Ol iúlìm-i kemÀliñ şehre-bendi 

279  Bunuñ tabèı òuãÿãunda be-àÀyet   

FedÀ-kÀrÀne úıldı bezl-i himmet 

280 İlÀhì saèyini meşkÿr eyle    

Hemìşe saèyini mesrÿr eyle 

281  O ãÀóib-i òayrı ey maèbÿd-ı ekber   

İki dünyÀda úıl iósÀna maôhar 

282  Bu nüsòÀ dehrde oldıúca bÀúì   

Ola bÀúì ilÀ yevmiét-telÀúì 

Sonuç 

Dinin temel ilke ve kaideleri demek olan akâidin topluma öğretilmesinin zaruret arz etmesine 

istinaden Osmanlı ilim geleneğinde akâide dair çok sayıda eser kaleme alınmıştır. Bu eserler 

ekseriyetle mensur olmakla beraber, itikâdî hususların öğrenilmesi ve ezberlenmesinde kolaylık 

sağlamak maksadıyla manzum akâidnâmeler de yazılmıştır. Manzum akâidnâme türünde verilen 

eserler, telif ve tercüme eserler olarak tasnif edilmiştir. Özellikle manzum tercüme geleneğinin 

teşekkülünde İmâm-ı Âzam Ebû Hanîfe’nin el-Fıkhu’l-Ekber ve el-Vasıyye, Hızır Bey’in Kasîde-i 

Nûniyye, Birgivî’nin Vasiyetnâme, Molla Câmî’nin Îtikadnâme ve El-Ûşî’nin Kasîde-i Emâlî adlı 

eserlerinin kurucu metin oldukları ve tercüme eserlere esas teşkil ettikleri görülmüştür. Türk İslam 

edebiyatı sahasında eser veren şairler; mevlid, kırk hadis, maktel vb. dinî türler kadar olmasa da dinî-

didaktik edebiyatımızın ürünlerinden olan akâidnâmelere rağbet etmişlerdir. Arap, Türk ve Fars 

edebiyatlarında yazılan akâidnâmeler mukayese edildiğinde, ilk örnekleri her ne kadar Arap 

edebiyatında verilmiş olsa da akâidnâmelere Osmanlı edebî sahasında daha fazla önem atfedilmiştir. 

Şairler, manzum akâidnâme kaleme alırken şiirdeki kudretlerini ve maharetlerini ortaya koyma gibi 

bir endişe taşımamışlar, eserlerini sanatsal kaygılardan ziyade topluma İslâm akâidini öğretme 

gayesiyle yazmışlardır. 

Manzum akâidnâme türünün Türk İslâm edebiyatı sahasındaki son örneklerinde biri de el-

Ûşî’nin Kasîde-i Emâlî’sine Yanyalı Hâfız Refîʽ Efendi tarafından yapılan Kasîde-i Emâlî Terceme-

i Manzûmesi adlı manzum tercümedir. Refîʽ Efendi, Sultan Abdülaziz ile II. Abdülhamid Han’ın 

padişahlıkları döneminde Mekteb-i Sultânî’de görev yapmış bir muallim, Nakşibendiyye tekkesinde 

tasavvufî faaliyetler icra etmiş bir sufî; tecvid, dilbilgisi, edebiyat ve tasavvuf sahalarında eser vermiş 

bir müelliftir. Refîʽ Efendi, en önemli eserlerinden olan Kasîde-i Emâlî Terceme-i Manzûmesi’ni 

diğer akâidnâme şairleri gibi sanatsal endişelerle değil, Müslüman topluma, özellikle de Mekteb-i 

Sultânî’de okuyan Müslüman talebelere İslâm akâidini öğretme gayesiyle yazmıştır. Muhtevası 

incelendiğinde eserin, İzzî’nin Manzum Kasîde-i Emâlî Tercümesi üzerine bina edildiği tespit 

edilmiştir. Bu çalışma ile Refîʽ Efendi’nin ilmî, edebî ve tasavvufî faaliyetleriyle yaşadığı dönemin 

önemli simalarından biri olduğu, Kasîde-i Emâlî Terceme-i Manzûmesi’nin de akâidnâme 

geleneğinin günümüze ulaşan önemli örnekleri arasında bulunduğu tespit edilmiştir. Çalışma, özelde 
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Yanyalı Hâfız Refîʽ Efendi, genel olarak ise dinî-didaktik edebiyatın önemli türlerinden olan 

manzum akâidnâmeler ile ilgili araştırmalara katkı sağlayacaktır.  
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